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{ Oversdttning )

KONVENTION

om skydd for kulturegendom i hindelse
av vipnad konflikt

De fordragsslutande parterna,

som erkdnner att kulturegendom under se-
nare tiders vipnade konflikter har lidit alivarlig
skada och att kulturegendom pi grund av
krigforingsteknikens utveckling befinner sig i
en alltmer &kande fara for tdeliggelse,

som 4r overtygade om att skada pi ett folks
kulturegendom oavsett vilket land den tillhor,
ar liktydigt med skada pa hela minsklighetens
kulturarv, ty varje folkslag bidrar till virldens
kultur,

som anser att bevarandet av kulturarvet ir
av stor betydelse for hela jordens befolkning
och att det ir viktigt att detta arv blir f&remal
for internationellt skydd,

som leds av de principer for skvdd av
kulturvdrden under vipnad konflikt som pro-
klamerades i Haagkonventionerna frin 1899
och 1907 samt Washingtonpakten den 15 april
1935,

som dr av den uppfattningen att siddant
skydd inte kan vara effektivt om inte bade
nationella och internationella itgirder vidtas i
fredstid for att organisera skyddet,

som har bestimt sig for att vidta alla
tankbara dtgérder for att skydda kulturvdrden,

har kommit &verens om f6ljande bestimmel-
ser.
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CONVENTION

for the protection of cultural property
in the event of armed conflict

The High Contracting Parties,

Recognizing that cultural property has suf-
fered grave damage during recent armed con-
flicts and that, by reason of the developments
in the technique of warfare, it is in increasing
danger of destruction;

Being convinced that damage to cultural
property belonging to any people whatsoever
means damage to the cultural heritage of all
mankind, since each people makes its contri-
bution to the culture of the world;

Considering that the preservation of the
cultural heritage is of great importance for all
peoples of the world and that it is important
that this heritage should receive international
protection;

Guided by the principles concerning the
protection of cultural property during armed
conflict, as established in the Conventions of
The Hague of 1899 and of 1907 and in the
Washington Pact of 15 April, 1935,

Being of the opinion that such protection
cannot be effective unless both national and
international measures have been taken to
organize it in time of peace;

Being determined to take all possible steps to
protect cultural property;

Have agreed upon the following provisions:
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Kapitel |
Aliméinna bestimmelser om skydd

Artikel 1
Definition av "kulturegendom™

I denna konvention avses med termen “kul-
turegendom”, utan hénsyn till ursprung eller
aganderitt,

a) 16s och fast egendom av stor betydelse for
varje folks kulturarv, sisom minnesmirken,
kyrkliga eller profana, av arkitektonisk, konst-
narlig eller historisk art; arkeologiska miljder;
grupper av byggnader som i sin helhet har
historiskt eller konstnirligt intresse; konstverk;
manuskript, bocker och andra foremal av
konstnirligt, historiskt eller arkeologiskt intres-
se: samt #dven vetenskapliga samlingar och
betydande samiingar av bocker eller arkiv eller
av reproduktioner av de objekt som har be-
skrivits ovan,

b) byggnader vars huvudindamdl &r att vara
forvarings- och utstdliningsplats for sddan 16s
kulturegendom som anges under a, sdsom
museer, stora bibliotek, arkiv och skyddsrum
som i hiindelse av vipnad konflikt kan ge
skydd for den 16sa kulturegendom som anges
under a),

¢) centra som inrymmer ett stort antal av
sidan kulturegendom som anges under a och b
och som i det foljande kallas “centra for
minnesmirken”.

Artikel 2
Skydd for kulturegendom

I denna konvention avses med “skydd for
kulturegendom” skydd av och respekt for
sadan egendom.

Artikel 3
Skydd av kulturegendom

De fordragsshutande parterna Atar sig att i
fredstid forbereda skyddet av kulturegendom
inom sitt eget territorium mot forutsebara
folider av en vipnad konflikt genom att vidta
sidana 4tgdrder som de anser lampliga.
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CHAPTER 1
General provisions regarding protection
Article 1

Definition of cultural property

For the purposes of the present Convention,
the term “cultural property” shall cover, irre-
spective of origin or ownership:

(a) movable or immovable property of great
importance to the cultural heritage of every
people, such as monuments of architecture, art
or history, whether religious or secular; archae-
ological sites; groups of buildings which, as a
whole, are of historical or artistic interest;
works of art; manuscripts, books and other
objects of artistic, historical or archaeological
interest; as well as scientific collections and
mmportant collections of books or archives or
of reproductions of the property defined above;

(b) buildings whose main and effective pur-
pose is to preserve or exhibit the movable
cultural property defined in sub-paragraph (a)
such as museums, large libraries and deposito-
ries of archives, and refuges intended to shelter,
in the event of armed conflict, the movable
cultural property defined in sub-paragraph (a);

(c) centres containing a large amount of
cultural property as defined in sub-paragraphs
(2) and (b), 1o be known as “centres containing
monuments”.

Article 2
Protection of cultural property

For the purposes of the present Convention,
the protection of cultural property shall com-
prise the safeguarding of and respect for such
property.

Article 3
Safeguarding of cultural property

The High Contracting Parties undertake to
prepare in time of peace for the safeguarding of
cultural property situated within their own
territory against the foreseeable effects of an
armed conflict, by taking such measures as they
consider appropriate.
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Artikel 4
Respekt for kulturegendom

1. De fordragsiutande parterna forbinder sig
att respektera kulturegendom sivil inom sitt
eget territorium som inom andra fordragssiu-
tande parters territorium genom att avhilla sig
frin att anvinda egendomen och dess nérmaste
omgivning, eller anordningar som anvinds for
dess skydd, for dndamil som skulle kunna
utsitta dem for skada eller forstorelse i hin-
delse av vipnad konflikt och genom att avhilla
sig frdn varje fientlig handling riktad mot
sadan egendom.

2. De forpliktelser som ndmns 1 stycke 1 i
denna artikel kan dsidosittas endast i de fall d&
militdra skil absolut kriver sddant isidosittan-
de.

3. De fordragsslutande parterna 4tar sig
vidare att forbjuda, forhindra och, om nédvin-
digt, sdtta stopp for varje form av stdld,
plundring eiler bortférande av kulturegendom
och varje form av vandalism riktad mot kul-
turegendom. De skall avhilla sig frdn att
rekvirera 16s kulturegendom som befinner sig
pé en annan fordragsslutande parts territorium.

4. De skall avhilla sig fran varje vedergill-
ningsaktion riktad mot kulturegendom.

5. Ingen fordragsslutande part kan undan-
dra sig de forpliktelser som enligt denna artikel
tillkommer den gentemot en annan férdrags-
stlutande part med hinvisning till att denna
fordragsslutande part inte har vidtagit de
skyddsdtgidrder som anges i artikel 3.

Artikel 5
Ockupation

1. Varje fordragssiutande part, som helt eller
delvis har ockuperat en annan fordragssiutande
parts territorium, skall i mdn av méjlighet
stodja de behoriga nationella myndigheterna i
det ockuperade landet fdr att trygea och
bevara landets kulturegendom.

2. Visar det sig nodvindigt att vidta Atgir-
der for att bevara kulturegendom som befinner
sig p4 ockuperat territortum och har skadats
vid krigsoperationer, och de behoriga nationel-
la myndigheterna inte har méjlighet att vidta
sddana atgdrder, skall ockupationsmakten om
mojligt och i ndra samarbete med nimnda
myndigheter vidta de nédvindigaste &tg#irder-
na, som syftar till ett bevarande av kulturegen-
domen.
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Article 4
Respect for cultural property

1. The High Contracting Parties undertake
to respect cultural property situated within
their own territory as well as within the
territory of other High Contracting Parties by
refraining from any use of the property and its
immediate surroundings or of the appliances in
use for its protection for purposes which are
likely to expose it to destruction or damage in
the event of armed conflict; and by refraining
from any act of hostility directed against such
property.

2. The obligations mentioned in paragraph 1
of the present Article may be waived only in
cases where military necessity imperatively re-
quires such a waiver.

3. The High Contracting Parties further un-
dertake to prohibit, prevent and, if necessary,
put a stop to any form of theft, pillage or
misappropriation of, and any acts of vandalism
directed against, cultural property. They shall
refrain from requisitioning movable cultural
property situated in the territory of another
High Contracting Party. A

4. They shall refrain from any act directed
by way of reprisals against cultural property.

3. No High Contracting Party may evade
the obligations incumbent upon it under the
present Article, in respect of another High
Contracting Party, by reason of the fact that
the latter has not applied the measures of
safeguard referred to in Article 3.

Article 5
Occupation

1. Any High Contracting Party in occu-
pation of the whole or part of the territory of
another High Contracting Party shall as far as
possible support the competent national au-
thorities of the occupied country in safeguard-
ing and preserving its cultural property.

2. Should it prove necessary to take mea-
sures to preserve cultural property situated in
occupied territory and damaged by military
operations, and should the competent national
authorities be unable to take such measures,
the Occupying Power shall, as far as possible,
and In close cooperation with such authorities,
take the most necessary measures of preserva-
tion.
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3. Varje fordragssiutande part vars regering
av en motstandsrorelses medlemmar betraktas
som den legitima regeringen skall om mojligt
gdra motstandsrorelsens mediemmar uppmaérk-
samma pi att de ir skyldiga att ratta sig efter
de bestimmelser i konventionen som ror re-
spekten for kulturegendom.

Artikel 6
Midrkning av kulturegendom

I enlighet med bestimmelserna 1 artikel 16
kan kulturegendom forses med ett karakteris-
tiskt emblem fér att underlitta identifieringen
av denna.

Artikel 7
Militéra argdrder

1. De fordragsslutande parterna atar sig att
i fredstid 1 sina militira reglementen och
instruktioner infora bestimmelser som kan
sikerstilla efterlevnaden av denna konvention
och bland de vipnade styrkorna frimja en
anda av respekt for alla folks kultur och
kulturegendom.

2. De fordragsslutande parterna tar sig att
i fredstid inom sina vdpnande styrkor planldg-
ga och uppritta en egen administration eller
specialtrinad grupp av personal som kan ha till
uppgift att sikerstilla respekten fOr kulturegen-
dom och samarbeta med de civila myndigheter
som 4r ansvariga for detta skydd.

Kapitel II
Sarskilt skydd

Artikel 8
Beviljande av sdrskilt skydd

1. Ett begrinsat antal skyddsrum for att i
hiindelse av vipnad konflikt skydda 16s kultur-
egendom, centra for kulturminnesmirken och
annan fast kulturegendom av mycket stor
betydelse kan sittas under sdrskilt skydd under
forutsirtning att

a) de befinner sig pa tillrackligt stort avstind
fran stora industrier eller viktiga militdra maél,
som utgdr sirbara punkter, som t.ex. flyg-
platser, radiostationer, industrier som arbetar
for forsvaret, hamnar och jarnvégsstationer av
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3. Any High Contracting Party whose gov-
ernment 15 considered their legitimate govern-
ment by members of a resistance movement,
shall, if possible, draw their attention to the
obligation to comply with those provisions of
the Convention dealing with respect for cul-
tural property.

Article 6
Distinctive marking of cultural property

In accordance with the provisions of Article
16, cultural property may bear a distinctive
emblem so as to facilitate its recognition.

Article 7
Military measures

1. The High Contracting Parties undertake
to introduce in time of peace into their military
regulations or instructions such provisions as
may ensure observance of the present Conven-
tion, and to foster in the members of their
armed forces a spirit of respect for the culture
and cultural property of all peoples.

2. The High Contracting Parties undertake
to plan or establish in peacetime, within their
armed forces, services or specialist personnel
whose purpose will be to secure respect for
cultural property and to cooperate with the
civilian authorities responsible for safeguarding
it.

CHAPTER 11
Special protection
Article 8
Granting of special protection

1. There may be placed under special pro-
tection a Limited number of refuges intended to
shelter movable cultural property in the event
of armed conflict, of centres containing mon-
uments and other immovable cultural property
of very great importance, provided that
they:

(2) are sitnated at an adequate distance from
any large industrial centre or from any impor-
tant military objective constituting a vuinerable
point, such as, for example, an aerodrome,
broadcasting station, establishment engaged
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viss betydelse eller viktiga kommunikationslin-
jer, :

b) de inte anvidnds fér militira dndamal.

2. Ett skyddsrum for 16s kulturegendom kan
ocksd stillas under sirskilt skydd, oavsett var
det Ihigger, om det dr si konstruerat att det
sannolikt inte kan skadas av bomber.

3. Ett centrum for kulturminnesmarken skall
anses utnytyjas for militira dndamail, om det
anvinds for transport av militdr personal eller
materiel, dven 1 transit. Detsamma giller om
det inom centret bedrivs verksamhet som &r
direkt forbunden med militira operationer,
inkvartering av militir personal eller produk-
tion av krigsmaterial,

4. Bevakning av kulturegendom, som nidmns
1 stycke 1 ovan, genom vipnade och dartill
bemyndigade vakter eiller nidrvaro av siddana
polisstyrkor som normalt &r ansvariga for lugn
och ordning skall inte anses som anvindning
for militart dndamal.

5. Om kulturegendom som nidmns i stycke 1
ovan befinner sig nira ett viktigt militirt mél
av det slag som anges i samma stycke, kan
egendomen inda stdllas under sdrskilt skydd
om den férdragsslutande part som anhéller om
sddant skydd atar sig att i hidndelse av vipnad
konflikt inte anvdnda detta mal och att, i
synnerhet om det &r friga om en hamn,
jarnvagsstation eller flygplats, avleda all trafik
dinfrdn. I s& fall skall en sddan avledning av
trafiken forberedas i fredstid.

6. Sidrskilt skydd tillforsikras kulturegen-
dom genom att den infors i “Internationella
registret  for kulturegendom under sérskilt
skydd”. Sidan registrering skall endast ske i
enlighet med bestdmmelserna i denna konven-
tion och de villkor som anges i konventionens
tillimpningsforeskrifter,

Artikel 9

Immunitet for kulturegendom under
sdrskilt skydd

De fordragsslutande parterna Aatar sig att
sdkerstdlla immunitet for kuituregendom under
sirskilt skydd fran den tidpunkt di den inforts
1 det internationella registret genom att avhilla
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upon work of national defence, a port or
railway station of relative importance or a
main line of communication;

(b) are not used for military purposes.

2. A refuge for movable cuitural property
may also be placed under special protection,
whatever its location, if it is so constructed
that, in all probability, it will not be damaged
by bombs.

3. A centre containing monuments shall be
deemed to be used for military purposes
whenever it is used for the movement of
military personnel or material, even in transit.
The same shall apply whenever activities di-
rectly connected with military operations, the
stationing of military personnel, or the produc-
tion of war material are carried on within the
centre.

4. The guarding of cultural property men-
tioned in paragraph | above by armed custo-
dians specially empowered to do so, or the
presence, in the vicinity of such cuitural prop-
erty, of police forces normally responsible for
the maintenance of public order shall not be
deemed to be use for military purposes.

5. If any cuitural property mentioned in
paragraph 1 of the present Articie is situated
near an mmportant military objective as defined
In the said paragraph, it may nevertheless be
placed under special protection if the High
Contracting Party asking for that protection
undertakes, in the event of armed conflict, to
make no use of the objective and particularly,
in the case of 'a port, railway station or
aerodrome, to divert all traffic therefrom. In
that event, such diversion shail be prepared in
time of peace.

6. Special protection is granted to cultural
property by its entry in the “International
Register of Cultural Property under Special
Protection™. This entry shall only be made, in
accordance with the provisions of the present
Convention and under the conditions provided
for in the Regulations for the execution of the
Convention.

Article 9

Immunity of cultural property under special
protection

The High Contracting Parties undertake to
ensure the immunity of cuitural property under
special protection by refraining, from the time
of entry in the International Register, from any
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sig fran varje fientlig handling riktad mot
sidan egendom och, med undantag av de
tillfillen som anges i artikel 8 stycke 5, frdn
varje anvindning av sidan egendom eller dess
omgivningar for militdra dndamal.

Artikel 10
Identifiering och kontroll

Under vipnad konflikt skall kulturegendom
under sarskilt skydd forses med ett karakteris-
tiskt emblem, som beskrivs i artikel 16, och
vara tillginglig for internationell kontroll i
enlighet med vad som faststilits i konventio-
nens tillimpningsforeskrifter.

Artike] 11
Upphdvande av immunitet

1. Om en av de fordragsslutande parterna
pvertrider bestimmeiserna i artikel 9, vad
giller kulturegendom under sarskilt skydd,
skall motparten sd linge overtrddelsen pagar,
vara 16st fran forpliktelsen att sdkerstdlla mm-
muniteten for ifridgavarande kulturegendom.
Inte desto mindre skall den sistndmnda parten,
ndr sa ar mojligt, forst begéra att dvertriddelsen
upphor inom rimlig tid.

2. Bortsett fran det fall som anges 1 stycke 1
i denna artikel skall immuniteten fér kultur-
egendom under sirskilt skydd upphévas endast
i undantagsfall, di det foreligger tvingande
militdr nédvindighet, och endast s ldnge som
denna nodvandighet varar. Att sddan nodvén-
dighet foreligger kan faststillas endast av che-
fen for en styrka av en divisions storlek elier
storre. Nir forhdllandena si medger, skall
motparten i god tid underrittas om beslutet att
upphédva immuniteten.

3. Den part som upphédver immuniteten skall
si snart som mojhigt skriftligen underritta
generalkommissarien for kulturegendom, som
anges i konventionens tillimpningsforeskrifter,
och redogora for anledningen till upphévandet.

2 440337P
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act of hostility directed against such property
and, except for the cases provided for in
paragraph 5 of Article 8, from any use of such
property or its surroundings for military pur-
poses.

Article 10
Identification and control

During an armed conflict, cultural property
under special protection shall be marked with
the distinctive emblem described in Article 16,
and shall be open to international control as
provided for in the Regulations for the execu-
tion of the Convention.

Article 11
Withdrawal of immunity

1. If one of the High Contracting Parties
commits, in respect of any item of culturai
property under special protection, a violation
of the obligations under Article 9, the opposing
Party shall, so long as this violation persists, be
released from the obligation to ensure the
immunity of the property concerned. Neverthe-
less, whenever possible, the latter Party shall
first request the cessation of such violation
within a reasonable time. ,

2. Apart from the case provided for in
paragraph 1 of the present Article, immunity
shall be withdrawn from cultural property
under special protection only in exceptional
cases of unavoidable military necessity, and
only for such time as that necessity continues.
Such necessity can be established only by the
officer commanding a force the equivalent of a
division in size or larger. Whenever circum-
stances permit, the opposing Party shall be
notified, a reasonable time in advance, of the
decision to withdraw immunity.

3. The Party withdrawing immunity shall, as
soon as possible, so inform the Commissioner-
General for cultural property provided for in
the Regulations for the execution of the Con-
vention, in writing, stating the reasons.
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Kapitel IIf
Transport av kulturegendom

Artikel 12
Transport under sdrskilt skydd

1. Transporter som uteslutande giller flytt-
ning av kulturegendom, antingen inom en stats
territorium eller till en annan stats territorium,
kan pd anmodan av den berdrda fordragsstu-
tande parten ske under sirskilt skydd i enlighet
med de villkor som ndrmare anges i konven-
tionens tillimpningsféreskrifter.

2. Transporter under sirskilt skydd skall ske
under den internationella o&vervakning som
anges i tilldimpningsforeskrifterna och skall
vara forsedda med det karakteristiska emblem
som beskrivs i artikel 16.

3. De fordragsslutande parterna skall avhal-
la sig frdn varje fientlig handling riktad mot
transporter som stir under sdrskilt skydd.

Artikel 13
Bradskande transporter

1. Om en fordragsslutande part anser att en
viss kulturegendoms sikerhet kriaver att den
flyttas och att drendet #r av si bridskande
natur att det forfarande som faststalls i artikel
12 inte kan foljas, sarskilt i bérjan av en
vipnad konflikt, kan transporten forses med
det karakteristiska emblem som beskrivs i
artikel 16, under forutsittning att den ansékan
om Iimmunitet som avses 1 artikel 12 inte
ingivits och avslagits. Om méjligt bér mot-
parten underréttas om flyttningen. Transporter
som flyttar kulturforemdl till ett annat lands
territorium far dock inte férses med det karak-
teristiska emblemet, om de inte uttryckligen
tillerkénts immunitet,

2. De fordragsstutande parterna skall i man
av mojlighet vidta nodvindiga atgiirder for att
undvika fientliga handlingar riktade mot trans-
porter som beskrivs i stycke 1 i denna artikel
och som ar forsedda med det karakteristiska
emblemet.

Artikel 14

Immunitet mot beslagragande, uppbringning
och kapning

1. Immunitet mot beslagtagande och upp-
bringning kan gilla
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CHAPTER III
Transport of cultural property

Article 12
Transport under special protection

1. Transport exclusively engaged in the
transfer of cultural property, whether within a
territory or to another territory, may, at the
request of the High Contracting Party con-
cerned, take place under special protection in
accordance with the conditions specified in the
Regulations for the execution of the Conven-
fion.

2. Transport under special protection shall
take place under the international supervision
provided for in the aforesaid Regulations and
shall display the distinctive emblem described
in Article 16.

3. The High Contracting Parties shall refrain
from any act of hostility directed against
transport under special protection.

Article 13
Transport of urgent cases

I. If a High Contracting Party considers
that the safety of certain cultural property
requires its transfer and that the matter is of
such urgency that the procedure laid down in
Article 12 cannot be followed, especially at the
beginning of an armed conflict, the transport
may display the distinctive emblem described in
Article 16, provided that an application for
immunity referred to in Article 12 has not
already been made and refused. As far as
possible, notification of transfer should be
made to the opposing Parties. Nevertheless,
transport conveying cultural property to the
territory of another country may not display
the distinctive emblem unless immunity has
been expressly granted to it.

2. The High Contracting Parties shall take,
so far as possible, the necessary precautions to
avoid acts of hostility directed against the
transport described in paragraph [ of the
present Article and displaying the distinctive
emblem.

Article 14

Immunity from seizure, capture
and prize

1. Immunity from seizure, placing in prize,
or capture shall be granted to:
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a) kulturegendom som atnjuter skydd enligt
artikel 12 och artikel 13,

b) transportmedel som uteslutande anvinds
till flyttning av sidan kulturegendom.

2. Ingenting i denna artikel skall begrinsa
ritten att foreta visitering och kontroll.

Kapitel TV
Personal

Artikel 15
Anstdllda

1 den utstrickning si ar forenligt med
sikerhetshinsyn, skall anstillda som har till
uppgift att skydda kulturegendom respekteras
med tanke pa dessa foremal, och om de faller
i motpartens hander skall de tilldtas fortsatta
att fullgora sina skyldigheter, nar den kultur-
egendom som de har ansvaret for likaledes har
fallit i motpartens hdnder.

Kapitel V
Det karakteristiska emblemet

Artikel 16

Konventionens emblem

1. Konventionens karakteristiska emblem
skall ha formen av en vapenskold med spetsen
nedat, med ett blé-vitt snedkors (en skold
bestiende av en kungsbld fyrkant, vars ena
horn bildar skoldens spets, och en kungsbla
triangel ovanfor fyrkanten samt en vit triangel
pa vardera sidan).

5 Emblemet kan anvindas ensamt eller
upprepat tre ginger i en grupp som bildar en
triangel (en skold under de tvd andra) i enlighet
med de villkor som anges i artikel 17.

Artikel 17
Anvindning av emblemet

1. Det karakteristiska emblemet upprepat
tre ganger kan endast anvéndas for att identi-
fiera :

a) fast kulturegendom under sarskilt skydd,
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(a) cultural property enjoying the protection
provided for in Article 12 or that provided for
in Article 13;

(b) the means of transport exclusively en-
gaged in the transfer of such cultural property.

2. Nothing in the present Article shall limit
the right of visit and search.

CHAPTER IV
Personnel

Article 15
Personnel

As far as is consistent with the interests of
security, personnel engaged in the protection of
cultural property shall, in the interests of such
property, be respected and, if they fall into the
hands of the opposing Party, shall be allowed
to continue to carry out their duties whenever
the cultural property for which they are respon-
sible has also fallen into the hands of the
opposing Party.

CHAPTER V
The distinctive emblem

Article 16
Emblem of the Convention

1. The distinctive emblem of the Convention
shall take the form of a shield, pointed below,
per saltire blue and white (a shield consisting of
a royalblue square, one of the angles of which
forms the point of the shield, and of a
royalblue triangle above the square, the space
on either side being taken up by a white
triangle).

2 The emblem shall be used alone, or
repeated three times in a triangular formation
(one shield below), under the conditions pro-
vided for in Article 17.

Article 17
Use of the emblem

1. The distinctive emblem repeated three
times may be used only as a means of
identification of:

(2) immovable cultural property under spe-
cial protection;
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b) transporter av kulturegendom enligt vill-
koren i artiklarna 12 och 13,

¢) improviserade skyddsrum, enligt viltkoren
i konventionens tillimpningsforeskrifter.

2. Det karakteristiska emblemet kan anvan-
das ensamt uteslutande fér att identifiera

a) kulturegendom som inte stir under sir-
skilt skydd,

b} de personer som ar ansvariga for kontroll
1 enlighet med konventionens tillimpningsfore-
skrifter,

¢) personal som har till uppgift att skydda
kulturegendom,

d) de identitetskort som nimns i koventio-
nens tillimpningsforeskrifter.

3. Under vipnad konflikt ar det forbjudet
ait anvanda det karakteristiska emblemet i
andra fall 4n de som nimns i de foregaende
styckena i denna artikel eller att anvinda ett
liknande tecken, vilket 4ndamalet an ar.

4. Det karakteristiska emblemet fir inte
anbringas pd fast kulturegendom, om inte ett
av den foérdragsslutande partens behoriga myn-
digheter vederborligen daterat och underteck-
nat tillstind kan uppvisas.

Kapitel VI
Konventionens tillimpningsomrade

Artikel 18
Tillimpning av konventionen

1. Bortsett frin de bestimmelser som trider
1 kraft i fredstid skall denna konvention vara
tilldmplig i hindelse av krigsforklaring eller
varje annan vipnad konflikt som kan uppstd
mellan tva eller flera av de férdragsslutande
parterna, dven om krigstillstindet inte erkints
av en eller flera av dem.

2. Konventionen skall 4dven vara tillEmplig
vid alla tilifallen av partiell eller total ockupa-
tion av en fordragssiutande parts territorium,
aven om ockupationen inte méter vipnat mot-
stand.

3. Om en av de stater som &r i konflikt med
varandra inte 4r part i denna konvention, skall
de stater som &r parter 4ndi vara bundna av
konventionen i sina inbérdes forbindelser. De
skall vidare vara bundna av konventionen i
forhallande till den forstnamnda staten, om

Nr 93

(b) the transport of cultural property under
the conditions provided for in Articles 12 and
13;

(c) improvised refuges, under the conditions
provided for in the Regulations for the execy-
tion of the Convention.

2. The distinctive emblem may be used alone
only as a means of identification of:

(a) cultural property not under special pro-
tection;

(b) the persons responsible for the duties of
control in accordance with the Reguiations for
the execution of the Convention:

(¢) the personnel engaged in the protection
of cultural property;

(d) the identity cards mentioned in the Regu-
lations for the execution of the Convention.

3. During an armed conflict, the Use of the
distinctive emblem in any other cases than
those mentioned in the preceding paragraphs of
the present Article, and the use for any purpose
whatever of a sign resembling the distinctive
emblem, shall be forbidden.

4. The distinctive emblem may not be placed
on any immovable cultural property unless at
the same time there is displaved an authoriza-
tion duly dated and signed by the competent
authority of the High Contracting Party.

CHAPTER VI
Scope of Application of the Convention

Article 18
Application of the Convention

1. Apart from the provisions which shall
take effect in time of peace, the present
Convention shall apply in the event of declared
war or of any other armed conflict which may
arise between two or more of the High Con-
tracting Parties, even if the state of war is not
recognized by one or more of them.

2. The Convention shall also apply to all
cases of partial or total occupation of the
territory of a High Contracting Party, even if
the said occupation meets with no armed
resistance.

3. If one of the Powers in conflict is not a
Party to the present Convention, the Powers
which are Parties thereto shall nevertheless
remain bound by it in their mutual relations.
They shall furthermore be bound by the Con-
vention, in relation to the said Power, if the
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denna stat har forklarat att den godtar kon-
ventionens bestimmelser och s& ldnge den
tillimpar dessa.

Artikel 19

Konflikter som inte dr av internationell
karaktdir

1. Vid vipnad konflikt av icke-internationell .

karaktir inom en av de hoga fordragsslutande
parternas territorium, skall varje part 1 kon-
flikten vara skyldig att tminstone tillimpa de
bestdimmelser 1 denna konvention som avser
respekt for kulturegendom.

2. Parterna i konflikten skall genom sdrskil-
da avtal sdka verkstilla konventionens ovriga
bestimmelser, helt eller delvis.

3. Forenta Nationernas organisation for ut-
bildning, vetenskap och kultur kan erbjuda
parterna i konflikten sina tjénster.

4. Tillimpningen av ovanstiende bestdm-
melser skall inte beréra den rattsliga stdllning
som tillkommer parterna i konflikten.

Kapitel VII
Tillimpning av konventionen

Artikel 20
Konventionens tillimpningsforeskrifter

Forfarandet vid tillimpning av denna kon-
vention anges i dess tillimpningsforeskrifter,
vilka utgdr en integrerad del av konventionen.

Artikel 21
Skyddsmakter

Denna konvention och dess tillimpningsfo-
reskrifter skall tillimpas i samarbete med de
skyddsmakter som #r ansvariga for tillvarata-
gandet av parternas i konflikien intressen.

Artikel 22
Medlingsforfarande

1. Skyddsmakterna skall erbjuda sina tjéns-
ter (bona officia) i alia de fall d& de anser detta
vara av virde for skydd av kulturegendom,
sarskilt om det rider oenighet mellan parterna
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latter has declared that it accepts the provisions
thereof and so long as it apphes them.

Article 19

Conflicts not of an international
character

1. In the event of an armed conflict not of
an international character occurring within the
territory of one of the High Contracting
Parties, each party to the conflict shall be
bound to apply, as a minimum, the provisions
of the present Convention which relate to
respect for cultural property.

2. The parties to the conflict shall endeavour
to bring into force, by means of special
agreements, all or part of the other provisions
of the present Convention.

3. The United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization may offer its
services to the parties to the conflict.

4. The appiication of the preceding provi-
sions shall not affect the legal status of the
parties to the conflict.

CHAPTER VII
Execution of the Convention

Article 20
Regulations for the execution of the Convention

The procedure by which the present Conven-
tion 1is to be applied is defined in the Regula-
tions for its execution, which constitute an
integral part thereof.

Article 21
Protecting powers

The present Convention and the Regulations
for its execution shall be applied with the
cooperation of the Protecting Powers respon-
sible for safeguarding the interests of the
Parties to the conflict.

Article 22
Conciliation procedure

1. The Protecting Powers shall lend their
good offices in all cases where they may deem
it useful in the interests of cultural property,
particularly if there is disagreement between
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1 konflikten rorande tillimpningen eller tolk-
ningen av bestimmelserna i denna konvention
eller i dess tillimpningsforeskrifter.

2. T detta syfte kan var och en av skydds-
makterna pa uppmaning av en av parterna eller
.av generaldirektoren for Forenta Nationernas

organisation for utbildning, vetenskap och kul--

tur eller pd eget initiativ foresld parterna i
konflikten ett mote mellan deras representanter
och sérskilt de myndigheter som &r ansvariga
for skydd av kulturegendom, om si anses
skiligt inom ett pa lampligt sétt utvalt neutralt
territorium. Parterna 1 konflikten skall vara
skyldiga att efterkomma de forslag till mote
som tillstills dem. Skyddsmakterna skall fore-
sl parterna 1 konflikten att godkinna en
person frin en neutral stat eller en person som
foreslagits av generaldirektéren for Forenta
Nationernas organisation for utbildning, veten-
skap och kultur, och denna person skall an-
modas att delta 1 ett sddant mote i egenskap av
ordférande.

Artikel 23
Unescos medverkan

1. De fordragsslutande parterna kan vinda
sig till Forenta Nationernas organisation for
utbildning, vetenskap och kultur for att fa
teknisk hjdlp med att organisera skyddet for sin
kulturegendom eller med vilket annat problem
som helst, som kan uppstd i samband med
tillimpningen av denna konvention eller dess
tillimpningsforeskrifter. Organisationen skall
bevilja sddan hjilp inom ramen fér sitt pro-
gram och sina medel.

2. Organisationen ir bemyndigad att p3 eget
initiativ framlégea forslag 1 detta drende till de
fordragssiutande parterna.

Artikel 24
Sdrskilda avtal

1. De fordragssiutande parterna kan ingi
siarskilda avtal rorande alla de frigor som de
anser det vara ldmpligt att anta en sirskild
bestimmelse om.

2. Sérskilda avtal, som skulle inskrdnka det
skydd som denna konvention ger kulturegen-
dom eller den personal som skyddar dessa
virden, far inte ingas.
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the Parties to the conflict as to the application
or interpretation of the provisions of the
present Convention or the Regulations for its
execution.

2. For this purpose, each of the Protecting
Powers may, either at the invitation of one
Party, of the Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, or on its own initiative, propose
to the Parties to the conflict a meeting of their
representatives, and in particular of the author-
ities responsible for the protection of cultural
property, if considered appropriate on suitably
chosen neutral territory. The Parties to the
conflict shall be bound to give effect to the
proposals for meeting made to them. The
Protecting Powers shall propose for approval
by the Parties to the conflict a person belong-
ing to a neutral Power or a person presented by
the Director General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organiza-
tion, which person shall be invited to take part
in such a meeting in the capacity of Chairman.

Article 23
Assistance of UNESCO

1. The High Contracting Parties may call
upon the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization for technical
assistance in organizing the protection of their
cultural property, or in connexion with any
other problem arising out of the application of
the present Convention or the Regulations for
its execution. The Organization shall accord
such assistance within the limits fixed by its
programme and by its resources.

2. The Organization is authorized to make,
on its own initiative, proposals on this matter
to the High Contracting Parties.

Article 24
Special agreements

1. The High Contracting Parties may con-
clude special agreements for all matters con-
cerning which they deem it suitable to make
separate provision.

2. No special agreement may be concluded
which would diminish the protection afforded
by the present Convention to cultural property
and to the personnel engaged in its protection.
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Artikel 25
Spridning av konventionen

De foérdragsslutande parterna 4tar sig att
savil i fredstid som under vipnad konflikt i
storsta méjliga utstrickning sprida denna kon-
ventionstext och dess tillimpningsforeskrifter i
sina respektive linder. De &tar sig i synnerhet
att lata studiet hidrav ingd som ett led i den
militdra utbildningen och om mojligt ocksd i
kurser for civila, s att konventionens principer
blir kiinda av hela befolkningen och sirskilt av
de vipnade styrkorna och av personal som
skyddar kulturegendom.

Artikel 26
Oversdttningar och rapporter

1. De foérdragsslutande parterna skall genom
generaldirektoren for Forenta Nationernas or-
ganisation for utbildning, vetenskap och kultur
tillstdlla varandra de officiella éversittningarna
av denna konvention och av dess tillimpnings-
foreskrifter.

2. Vidare skall de minst vart fjarde ar sinda
generaldirektdren en rapport, som ger alla
upplysningar de anser vara av vikt rérande de
forberedelser som vidtagits for att uppfylla
bestimmelserna i denna konvention och i dess
tillampningsforeskrifter.

Artikel 27
Moten

1. Genealdirektoren fo6r Forenta Nationer-
nas organisation for utbildning, vetenskap och
kultur kan efter styreisens godkidnnande sam-
mankalla representanter for de fordragsslutan-
de parterna till moten. Han dr skyldig att
sammankalla ett sddant mote, om minst en
femtedel av de fordragsslutande parterna an-
haller ddrom.

2. Utan forfing for andra uppgifter, som
den tilldelats i denna konvention eller dess
tillimpningsforeskrifter, skall konferensens &n-
damadl vara att utreda probiem rérande tillimp-
ningen av konventionen och dess tillimpnings-
foreskrifter och att avge rekommiendationer i
detta hidnseende.

3. Mdtet kan vidare foreta en revidering av
konventionen eller dess tillimpningsféreskrif-
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Article 25
Dissemination of the Convention

The High Contracting Parties undertake, in
time of peace as in time of armed conflict, to
disserninate the text of the present Convention
and the Regulations for its execution as widely
as possible in their respective countries. They
undertake, in particular, to include the study
thereof in their programmes of military and, if
possible, civilian training, so that its principles
are made known to the whole population,
especially the armed forces and personnel
engaged in the protection of cultural property.

Article 26
Translations, reports

1. The High Contracting Parties shall Com-
municate to one another, through the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the offi-
cial translations of the present Convention and
of the Regulations for its execution.

2. Furthermore, at least once every four
years, they shall forward to the Director-
General a report giving whatever information
they think suitable concerning any measures
being taken, prepared or contemplated by their
respective administrations in fulfilment of the
present Convention and of the Regulations for
its execution.

Article 27
Meetings

1. The Director-General of the United Na-
tions Educational, Scientific and Cultural Or-
ganization may, with the approval of the
Executive Board, convene meetings of repre-
sentatives of the High Contracting Parties. He
must convene such a meeting if at least
one-fifth of the High Contracting Parties so
request.

2. Without prejudice to any other functions
which have been conferred on it by the present
Convention or the Regulations for its execu-
tion, the purpose of the meeting will be to
study problems concerning the application of
the Convention and of the Regulations for its
execution, and to formulate recommendations
in respect thereof.

3. The meeting may further undertake a
revision of the Convention or the Regulations
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ter, om flertalet av de hoga fordragssiutande
parterna dr representerade, och i enlighet med
bestimmelserna 1 artikel 39.

Artikel 28
Sanktioner

De fordragssiutande parterna atar sig att
inom ramen for sin aliménna brottsiagstiftning
vidta alla nodvindiga dtgdrder for att vicka
atal och vidta andra. straffrittsliga eller disci-
plindra atgirder mot personer, av vilken natio-
nalitet de vara md, som Overtrider eller ger
order om Overtridelse av bestimmelserna i
denna konvention.

SLUTBESTAMMELSER

Artikel 29
Sprik

1. Denna konvention dr avfattad pa engels-
ka, franska, ryska och spanska, och de fyra
texterna ar lika giltiga.

2. Forenta Nationernas organisation for ut-
bildning, vetenskap och kultur skall ombesérija
oversittning av konventionen till generalkonfe-
rensens ovriga officiella sprak.

Artikel 30
Undertecknande

Denna konvention skall vara daterad den 14
maj 1954 och skall intill den 31 december 1954
vara dppen for undertecknande av alla stater
som inbjudits till den konferens som héils i
Haag frdn den 21 april 1954 till den 14 maj
1954.

Artikel 31
Ratificering

1. Denna konvention skall ratificeras av de
stater som har undertecknat den i enlighet med
deras respektive konstitutionella forfaranden.

2. Ratifikationsinstrumenten skall deponeras
hos generaldirektdren for Forenta Nationernas
organisation for utbildning, vetenskap och kul-
tur.
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for its execution if the majority of the High
Contracting Parties are represented, and in
accordance with the provisions of Article 39.

Article 28
Sanctions

The High Contracting Parties undertake to
take, within the framework of their ordinary
criminal junisdiction, all necessary steps to
prosecute and impose penal or disciplinary
sanctions upon those persons, of whatever
nationality, who commit or order to be com-
mitted a breach of the present Convention.

FINAL PROVISIONS

Article 29
Languages

1. The present Convention is drawn up in
English, French, Russian and Spanish, the four
texts being equally authoritative.

2. The United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization shall arrange
for translations of the Convention into the
other official languages of its General Confer-
ence.

Article 30
Signature

The present Convention shall bear the date
of 14 May, 1954 and, until the date of 3]
December, 1954, shall remain open for signa-
ture by all States invited to the Conference
which met at The Hague from 21 April, 1954
to 14 May, 1954.

Article 31
Ratification

1. The present Convention shall be subject
to ratification by signatory States in accord-
ance with their respective constitutional proce-
dures.

2. The instruments of ratification shall be
deposited with the Director-General of the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization.
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Artikel 32
Anslutning

Fran den dag d& denna konvention trdder i
kraft skall den vara Gppen for ansiutning for
alla de 1 artikel 30 némnda staterna som inte
har undertecknat den och for varje annan stat
som. av styrelsen 1 Forenta Nationernas orga-
nisation for utbildning, vetenskap och kultur
inbjuds att ansluta sig. En anslutning sker
genom deponering av ett anslutningsinstrument
hos generaldirektéren for Forenta Nationernas
organisation for utbildning, vetenskap och kul-
tur.

Artikel 33
Ikrafttridande

1. Denna konvention trader i kraft tre ma-
nader efter det att fem ratifikationsinstrument
har deponerats.

2. Darefter trader konventionen i kraft for
varje fordragsslutande part tre manader efter
det att parten har deponerat sitt ratifikations-
eller anslutningsinstrument.

3. De situationer som avses i artiklarna 18
och 19 medfor att ratifikations- eller anslut-
ningsinstrument, som deponerats av parterna i
konflikten antingen fore eller efter fientlighe-
ternas eller ockupationens bérjan, fir omedel-
bar verkan. I sddana fall skall generaldirekts-
ren for Forenta Nationernas organisation for
utbildning, vetenskap och kultur snarast moj-
ligt Oversinda de meddelanden som avses i
artikel 38.

Artikel 34
Faktisk tillimpning

1. Varje stat som &r part i konventionen den
dag den trdder i kraft skall vidta alla nédvin-
diga &tgarder for en faktisk tillampning av dess
bestdammelser inom sex mé&nader fran dagen for
ikraftiradandet.

2. Varje stat som deponerar sitt ratifika-
tions- eller anslutningsinstrument efter dagen
for konventionens ikrafttradande skall vidta
namnda atgirder inom sex manader frin dagen
for deponeringen av ratifikations- eller anslut-
ningsinstrumentet.

Artikel 35
Konventionens territoriella rdckvidd

Varje fordragsslutande part Kan vid ratifika-

e 2 AOLYIIT
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Article 32
Accession

From the date of its entry into force, the
present Convention shall be open for accession
by all States mentioned in Article 30 which
have not signed it, as well as any other State
invited to accede by the Executive Board of the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization. Accession shall be ef-
fected by the deposit of an instrument of
accession with the Director-General of the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization.

Article 33
Entry into force

1. The present Convention shall enter into
force three months after five instruments of
ratification have been deposited.

2. Thereafter, it shall enter into force, for
each High Contracting Party, three months
after the deposit of its instrument of ratifica-
tion or accession.

3. The situations referred to in Articles 18
and 19 shall give immediate effect to ratifica-
tions or accessions deposited by the Parties to
the conflict either before or after the beginning
of hostilities or occupation. In such cases the
Director-General of the United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Organization
shall transmit the communications referred to
in Article 38 by the speediest method.

Article 34
Effective application

1. Each State Party to the Convention on
the date of its entry into force shall take all
necessary measures to ensure its effective ap-
plication within a period of six months after
such entry into force.

2. This period shall be six months from the
date of deposit of the instruments of ratifica-
tion or accession for any State which deposits
its instrument of ratification or accession after
the date of the entry into force of the Conven-
tion.

Article 35
Territorial extension of the Convention

Any High Contracting Party may, at the
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tionen eller anslutningen eller nir som helst
senare genom notifikation tiil generaldirektéren
for Forenta Nationernas organisation for ut-
bildning, vetenskap och kultur forklara att
denna konvention skall utvidgas till att gilla
for alla eller nagot av de territorier for vilkas
internationella forbindelser den staten 4r an-
svarig. Denna notifikation fir giltighet tre
ménader efter dagen dd den mottagits.

Artikel 36
Féorhdllande till tidigare konventioner

1. T forhallandet mellan stater, som ar bund-
na av Haagkonventionerna om lagar och bruk
1 landkrig (IV) och om bombardemang i
krigstid formedelst sjostridskrafter (IX), an-
tingen av den 29 juli 1899 eller av den 18
oktober 1907, och som &r parter i denna
konvention, skall denna konvention komplet-
tera den ovan nidmnda konventionen (IX) och
reglerna 1 tilldgget till den ovan nimnda kon-
ventionen (IV) samt ersdtta det emblem som
beskrivs 1 artikel 5 1 den ovan nidmnda kon-
ventionen (IX) med det emblem som beskrivs 1
denna konventions artikel 16 1 de fall d&
anvidndning av detta karakteristiska emblem
foreskrivs 1 denna konvention och dess tillimp-
ningsforeskrifter.

2. 1 forhallandet mellan stater, som ar bund-
na av Washingtonpakten den 15 april 1935 om
skydd av institutioner for konst och vetenskap
samt historiska minnesméirken (Roerichpakten)
och som &4r parter i denna konvention, skall
sistndmnda konvention komplettera Roerich-
pakten samt ersdtta den igenkénningsflagga
som beskrivs 1 paktens artikel III med det
emblem som beskrivs 1 denna konventions
artikel 16 1 de fall anvindning av detta karak-
teristiska emblem foreskrivs i denna konventi-
on och dess tillampningsforeskrifter.

Artikel 37
Uppsigning

1. Varje fordragssiutande part kan sidga upp
denna konvention pd sina egna vignar eller pa
vilket som helst territoriums vignar, for vars
internationella forbindelser den ansvarar.

2. Uppsédgningen skall ske skriftlig genom
en notifikation som deponeras hos generaldi-
rektoren for Forenta Nationernas organisation
for utbildning, vetenskap och kultur.
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time of ratification or acceésion, or at any time
thereafter, declare by notification addressed to
the Director-General of the United Nations

* Educational, Scientific and Cultural Organiza-

tion, that the present Convention shall extend
to all or any of the territories for whose
international relations it is responsible. The
said notification shall take effect three months
after the date of its receipt.

Article 36

Relation to previous Conventions

I. In the relations between Powers which are
bound by the Conventions of The Hague
concerning the Laws and Customs of War on
Land (IV) and concerning Naval Bombard-
ment m Time of War (IX), whether those of 29
July, 1899 or those of 18 October, 1907, and
which are Parties to the present Convention,
this last Convention shall be supplementary to
the aforementioned Convention (IX) and to the
Regulations annexed to the aforementioned
Convention (IV) and shall substitute for the
emblem described in Article 5 of the aforemen-
tioned Convention (IX) the emblem described
in Article 16 of the present Convention, in cases
in which the present Convention and the
Regulations for its execution provide for the
use of this distinctive emblem.

2. In the relations between Powers which are
bound by the Washington Pact of 15 April,
1935 for the Protection of Artistic and Scien-
tific Institutions and of Historic Monuments
(Roerich Pact) and which are Parties to the
present Convention, the latter Convention shall
be supplementary to the Roerich Pact and shall
substitute for the distinguishing flag described
in Article IIT of the Pact the emblem defined In
Article 16 of the present Convention, in cases
in which the present Convention and the
Regulations for its execution provide for the
use of this distinctive emblem.

Article 37
Denunciation

1. Each High Contracting Party may de-
nounce the present Convention, On its own
behalf, or on behalf of any territory for whose
international relations it is responsible.

2. The denunciation shall be notified by an
instrument in writing, deposited with the Di-
rector-General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization.
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3. Uppsdgningen trader i kraft ett ar efter
mottagandet av notifikationen. Om den uppsé-
gande parten vid utgéngen av denna period &r
invecklad i en vdpnad konflikt, skall uppség-
ningen inte tréda i1 kraft forrén fientligheterna
upphort eller forrén repatrieringen av kulture-
gendomen slutforts, beroende pa vilket som
intréffar sist.

Artikel 38
Underrdttelser

Generaldirektoren for Forenta Nationernas
organisation for utbildning, vetenskap och kul-
tur skall underritta savil de stater som avses i
artiklarna 30 och 32 som Forenta Nationerna
om varje deponering av ratifikations-, anshut-
nings- eller godkdnnandeinstrument som
namns i artiklarna 30, 32 och 39 och om de
notifikationer och om uppsigningar som anges
i artiklarna 35, 37 och 39.

Artikel 38

Revidering av konventionen och dess
tillimpningsforeskrifter

1. Varje fordragsslutande part far foresld
dndringar 1 denna konvention eller 1 dess
tillimpningsforeskrifter. Andringsforsiag skall
Oversiandas till generaldirektdoren for Forenta
Nationernas organisation for utbildning, veten-
skap och kultur, som skall éversiénda dem till
varje fordragssiutande part med anmodan om
att denna inom fyra manader meddelar om den

4) Onskar att en konferens skall sammankal-
iz+ f9r att behandla &ndringsforslaget,

7} anser att dndringsforslaget skall antas
utan konferens, eller

c) anser att dndringsforslaget skall avslas
utan konferens.

2. Generaldirektoren skall till alla fordrags-
slutande parter dversidnda de svar som mottas
enligt denna artikel stycke 1.

3. Om alla de fordragssiutande parter som
inom foreskriven tid har tillkdnnagivit sin
stindpunkt till generaldirektdren fo6r Forenta
Nationernas organisation for utbildning, veten-
skap och kultur i enlighet med stycke 1 punkt
b 1 denna artikel meddelar honom att de anser
att indringen skall godkédnnas utan konferens,
skall underritteise om deras beslut ldmmnas
genom generaldirektorens forsorg i enlighet
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3. The denunciation shall take effect one
year after the receipt of the instrument of
denunciation. However, if, on the expiry of this
period, the denouncing Party is involved in an
armed conflict, the denunciation shall not take
effect until the end of hostilities, or until the
operations of repatriating cultural property are
completed, whichever is the later.

Article 38
Notifications

The Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organiza-
tion shall inform the States referred to in
Articles 30 and 32, as well as the United
Nations, of the deposit of all the instruments of
ratification, accession or acceptiance provided
for in Articles 31, 32 and 39 and of the
notifications and denunciations provided for
respectively in Articles 35, 37 and 39,

Article 39

Revision of the Convention and of
the Regulations for its execution

I. Any High Contracting Party may propose
amendments to the present Convention or the
Regulations for its execution. The text of any
proposed amendment shall be communicated
to the Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organiza-
tion who shall transmit it to each High
Contracting Party with the request that such
Party reply within four months stating whether
it:

(a) desires that a Conference be convened to
consider the proposed amendment;

(b} favours the acceptance of the proposed
amendment without a Conference; or

(c) favours the rejection of the proposed
amendment without a Conference.

2. The Director-General shall transmit the
replies, received under paragraph 1 of the
present Article, to all High Contracting Parties.

3. If all the High Contracting Parties which
have, within the prescribed time-limit, stated
their views to the Director-General of the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization, pursuant to paragraph
1 (b) of this Article, inform him that they
favour acceptance of the amendment without a
Conference, notification of their decision shall
be made by the Director-General in accordance
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med artikel 38. Andringen trider i kraft for alla
fordragsslutande parter nittio dagar efter dagen
for en siddan underrittelse.

4. Generaldirektoren skall sammankalla en
konferens med de fordragssiutande parterna
for att behandia dndringsforslaget, om han av
mer in en tredjedel av de fordragsslutande
parterna anmodas att gora detta.

5. Andringar 1 konventionen eller i dess
tillampningsforeskrifter, vilka behandlas 1 en-
lighet med bestdmmelserna i foregéende stycke,
trader 1 kraft forst efter det att de enhdlligt
antagits av de fordragsslutande parter som &r
representerade pa konferensen och godkénts av
alla fordragsstutande parter.

6. De fordragssiutande parternas godkin-
nande av dndringar i konventionen eller 1 dess
tillAmpningsforeskrifter, som antagits pd den 1
styckena 4 och 5 angivna konferensen, skall ges
genom deponering av ett formellt instrument
hos generaldirektoren fér Forenta Nationernas
organisation for utbildning, vetenskap och kul-
tur.

7. Sedan #indringar i konventionen eller 1
dess tillimpningsforeskrifter tritt 1 kraft, skali
konventionen eller dess tillimpningsforeskrifter
vara Oppna for ratifikation eller anslutning
endast i det dndrade skicket.

Artikel 40
Registrering

T enlighet med artikel 102 i Forenta Natio-
nernas stadga skall denna konvention registre-
ras hos Forenta Nationernas sekretariat pé
anmodan av generaldirektdren for Forenta
Nationernas organisation for utbildning, veten-
skap och kultur.

Till bekriftelse hidrav har undertecknade,
dartill vederborligen befullmiktigade, under-
tecknat denna konvention.

Upprittad i Haag den 14 maj 1954 i ett enda
exemplar, som skall deponeras i arkivet hos
Forenta Nationernas organisation for utbild-
ning, vetenskap och kultur och séndas till alla
de stater som avses i artiklarna 30 och 32 samt
till Forenta Nationerna.
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with Article 38. The amendment shall become
effective for all the High Contracting Parties on
the expiry of ninety days from the date of such
notification. -

4. The Director-General shall convene a
Conference of the High Contracting Parties to
consider the proposed amendment if requested
to do so by more than one-third of the High
Contracting Parties.

5. Amendments to the Convention or to the
Regulations for its execution, dealt with under
the provisions of the preceding paragraph, shall
enter into force only after they have been
unanimously adopted by the High Contracting
Parties represented at the Conference and
accepted by each of the High Contracting
Parties.

6. Acceptance by the High Contracting Par-
ties of amendments to the Convention or to the
Regulations for its execution, which have been
adopted by the Conference mentioned in para-
graphs 4 and 5, shall be effected by the deposit
of a formal instrument with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization.

7. After the entry into force of amendments
to the present Convention or to the Regula-
tions for its execution, only the text of the
Convention or of the Regulations for its
execution thus amended shall remain open for
ratification or accession.

Article 40
Registration

In accordance with Article 102 of the Char-
ter of the United Nations, the present Conven-
tion shall be registered with the Secretariat of
the United Nations at the request of the
Director-General of the United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Organization.

IN FAITH WHEREOF the undersigned,
duly authorized, have signed the present Con-
vention.

DONE at The Hague, this fourteenth day of
May, 1954, in a single copy which shall be
deposited in the archives of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organiza-
tion, and certified true copies of which shall be
delivered to all the States referred to in Articles
30 and 32 as well as to the United Nations.
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TILLAMPNINGSFORESKRIFTER
TILL KONVENTIONEN
OM SKYDD FOR KULTUREGENDOM
I HANDELSE AV VAPNAD
KONFLIKT

Kapitel 1
Kontrol}

Artike] 1
Internationell lista Gver personer

D3 konventionen trader i kraft skall gene-
raldirektoren i Forenta Nationernas organisa-
tion for utbildning, vetenskap och kultur upp-
ritta en internationell lista over alla personer
som de fordragsslutande parterna har utsett
vara kvalificerade att fullgbra uppdrag som
generalkommissarie for kulturegendom. Pa
iniativ av generaldirektoren i Forenta Natio-
nernas organisation fér utbildning, vetenskap
och kultur skall denna lista revideras pa grund-
val av framstillningar frin de fordragsslutande
parterna.

Artikel 2
Organisation av kontrollen

S4 snart en av de fordragssiutande parterna
deltar i en vipnad konflikt, pd vilken konven-
tionens artikel 18 ar tilldmplig,

a) skall den utse en representant for kultur-
egendom som befinner sig pa dess territorium;
om den ockuperar ndgot annat territorium
skall den utse en sidrskild representant for
kulturegendom som finns pd det territoriet,

b) skall skyddsmakten till var och en av de
parter som ar i konflikt med nigon sidan
fordragsslutande part utse delegater ackredite-
rade i sistndmnda part i enlighet med artikel 3
nedan,

c) skall en generalkommissarie for kultur-
egendom utses for den berdrda fordragsslutan-
de parten i enlighet med artikel 4.

Artikel 3
Utnidmning av skyddsmaktens delegater

Skyddsmakten skall utse sina delegater bland
medlemmarna av sin diplomatiska eller konsu-
lira kar eller, med samtycke av den fordrags-
slutande parten, dir de skall ackrediteras,
bland andra personer.
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REGULATIONS FOR THE EXECUTION
OF THE CONVENTION FOR
THE PROTECTION OF CULTURAL
PROPERTY IN THE EVENT OF
ARMED CONFLICT

CHAPTER I
Control

Article 1
International list of persons

On the entry into force of the Convention,
the Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organiz-
ation shall compile an international list consist-
ing of all persons nominated by the High
Contracting Patties as qualified to carry out the
functions of Commissioner-General for Cul-
tural Property. On the initiative of the Direc-
tor-General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization,
this list shall be periodically revised on the
basis of requests formulated by the High
Contracting Parties.

Article 2
Organization of control

As soon as any High Contracting Party is
engaged in an armed conflict to which Article
18 of the Convention applies:

(@) It shall appoint a representative for
cultural property situated in its territory; if it is
in occupation of another territory, it shall
appoint a special representative for cultural
property situated in that territory;

(b) The Protecting Power acting for each of
the Parties in conflict with such High Contract-
ing Party shall appoint delegates accredited to
the latter in conformity with Article 3 below;

() A Commissioner-General for Cultural
Property shall be appointed to such High
Contracting Party in accordance with Article 4.

Article 3
Appointment of delegates of protecting powers

The Protecting Power shall appoint its dele-
gates from among the members of its diplo-
matic or consular staff or, with the approval of
the Party to which they will be accredited, from
among other persons.
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Artikel 4
Utndmning av generalkommissarie

1. Generalkommissarien for kulturegendom
skall véljas bland de personer som stdr pd den
internationelia listan efter gemensam Overens-
kommelse mellan de férdragssiutande parterna,
ddr han skall ackrediteras, och de skyddsmak-
ter som handlar pd motparternas végnar.

2. Om parterna inte lyckas ni en Gverens-
kommeise pd denna punkt inom tre veckor frin
den dag di diskussionerna paborjats, skall de
anmoda presidenten for internationella dom-
stolen att utse generalkommissarien, som inte
skall pabdrja sitt uppdrag forrdn den fordrags-
slutande parten, hos vilken han &r ackredite-
rad, har godkint hans utnimning.

Artikel 5
Delegaternas uppgifter
Skyddsmakternas delegater skall notera

overtradelser mot konventionen, med samtycke
av den fordragslutande part dér de 4r ackredi-
terade undersoka de omstidndigheter under
vilka overtriddelserna har dgt rum, gora fram-
stillningar pd platsen for att fa Overtrddelsen
att upphora och, om nddvindigt, underritta
generalkommissarien om sidana overtriddelser.
De skall halla honom underrittad om sin
verksambhet.

Artikel 6
Generalkommissariens upgifter

1. Generalkommissarien for kulturegendom
skall tillsammans med representanten for den
part som han ir ackreditrad hos och med
berorda delegater handligga alla drenden som
foreldggs honom i samband med tilldimpningen
av konventionen.

2. Han skall ha befogenhet att fatta beslut
och foéreta utndmningar i de fall som anges i
dessa foreskrifter.

3. Med samtycke av den part dir han ar
ackrediterad skall han ha ritt att beordra
undersokning eller att sjdlv leda denna.

4, Han skall hos parterna 1 konflikten eller
deras skyddsmakter gora sddana framstilining-
ar som han anser vara av virde for tillamp-
ningen av konventionen.

5. Han skall utarbeta de rapporter som kan
vara nddvindiga for ullimpningen av konven-
tionen och sdnda dem till de berdrda fordrags-

Nr 93

Article 4
Appointment of Commissioner-General

1. The Commissioner-General for Cultural
Property shall be chosen from the international
list of persons by joint agreement between the
Party to which he will be accredited and the
Protecting Powers acting on behalf of the
opposing Parties.

2. Should the Parties fail to reach agreement
within three weeks from the beginning of their
discussions on this point, they shall request the
President of the International Court of Justice
to appoint the Commissioner-General, who
shall not take up his duties until the Party to
which he is accredited has approved his ap-
pointment.

Article 5
Functions of delegates

The delegates of the Protecting Powers shall
take note of violations of the Convention,
investigate, with the approval of the Party to
which they are accredited, the circumstances in
which they have occurred, make representa-
tions locally to secure their cessation and, if
necessary, notify the Commissioner-General of
such violations. They shall keep him informed
of their activities.

Article 6
Functions of the Commissioner-General

1. The Commissioner-General for Cultural
Property shall deal with all matters referred to
him in connexion with the application of the
Convention, in conjunction with the represen-
tative of the Party to which he is accredited
and with the delegates concerned.

2. He shall have powers of decision and
appointment in the cases specified in the
present Regulations.

3. With the agreement of the Party to which
he is accredited, he shall have the right to order
an investigation or to conduct it himself.

4. He shall make any representations to the
Parties to the conflict or to their Protecting
Powers which he deems useful for the applica-
tion of the Convention.

5. He shall draw up such reports as may be
necessary on the application of the Convention
and communicate them to the Parties con-
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slutande parterna och deras skyddsmakter.
Han skall sinda kopior till generaldirektdren
for Forenta Nationernas organisation for ut-
bildning, vetenskap och kultur, som fir anvin-
da endast de tekniska data som de innehaller.

6. Om det inte finns ndgon skyddsmakt,
skall generalkommissarien utéva skyddsmak-
tens uppgifter i enlighet med konventionens
artikel 21 och 22.

Artikel 7
Inspektérer och experter

1. Nar generalkommissarien for kulturegen-
dom efter anmodan av eller efter samrad med
berérda delegater anser det nodvindigt, skall
han fér godkinnande av den part dir han ar
ackrediterad foresld en inspektdr for kultur-
egendom, som skall Aliggas ett bestimt upp-
drag. Inspektoren skall endast vara ansvarig
infor generalkommissarien.

2. Generalkommissarien, delegaterna och in-
spektdrerna fir be om bistind av sakkunniga,
som likaledes foreslds for godkidnnande av den
fordragsstutande part som anges i foregiende
stycke.

Artike]l 8
Utdvande av kontrollen

Generalkommissarierna for kulturegendom,
skyddsmakternas delegater samt inspektdrer
och experter fir inte vid nédgot tilifille over-
skrida grinserna for sitt mandat. Sarskilt skall
de beakta sikerhetsbehoven for den fordrags-
slutande part som de dr ackrediterade hos och
under alla omsténdigheter handla med hinsyn
till de krav som stills p&d grund av den militira
situationen enligt underrittelse fran den berdr-
da fordragsslutande parten.

Artikel 9
Stdllforetridare for skyddsmakterna

Om en part i konflikten inte, eller inte
lingre, kommer i itnjutande av en skydds-
makts verksamhet, kan en neutral stat anmo-
das att overta de uppgifter som tillkommer
skyddsmakten och rér utndmning av en gene-
ralkomissarie for kulturegendom i enlighet med
det 1 artikel 4 foreskrivna forfarandet. Den pa
detta sdtt utndmnda generalkommissarien
skall, om nodvindigt, overldta till inspektorer
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cerned and to their Protecting Powers. He shall
send copies to the Director-General of the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization, who may make use only
of their technical contents.

6. If there i1s no Protecting Power, the
Commissioner-General shall exercise the func-
tions of the Protecting Power as laid down in
Articles 21 and 22 of the Convention.

Article 7
Inspectors and experts

1. Whenever the Commissioner-General for
Cultural Property considers it necessary, either
at the request of the delegates concerned or
after consuitation with them, he shall propose,
for the approval of the Party to which he is
accredited, an inspector of cultural property to
be charged with a specific mission. An inspec-
tor shall be responsible only to the Commis-
sioner-General.

2. The Commussioner-General, delegates and
inspectors may have recourse to the services of
experts, who will also he proposed for the
approval of the Party mentioned in the preced-
ing paragraph.

Article 8
Discharge of the mission of control

The Commissioners-General for Cultural
Property, delegates of the Protecting Powers,
inspectors and experts shall in no case exceed
their mandates. In particular, they shall take
account of the security needs of the High
Contracting Party to which they are accredited
and shall in all circumstances act in accordance
with the requirements of the military situation
as communicated to them by that High Con-
tracting Party.

Article 9
Substitutes for Protecting Powers

If a Party to the conflict does not benefit or
ceases to benefit from the activities of a
Protecting Power, a nentral State may be asked
to undertake those functions of a Protecting
Power which concern the appointment of a
Commissioner-General for Cultural Property in
accordance with the procedure laid down in
Article 4 above. The Commissioner-General
thus appointed shall, if need be, entrust to
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de uppgifter som skyddsmakternas delegater
skall utdva 1 enhighet med vad som anges i
dessa foreskrifter.

Artikel 10
Utgifter

Lon och utgifter for generalkommissarien for
kulturegendom samt inspektdrer och experter
skall bestridas av den part ddr de &r ackredit-
erade. Lon och utgifter for skyddsmakternas
delegater skall vara foremal for avtal mellan
dessa stater och de stater, vars intressen de
tillvaratar.

Kapitel II
Sérskilt skydd

Artikel 11
Improviserade skyddsrum

1. Om en fordragsslutande part under en
vipnad konflikt pd grund av oforutsedda
omstidndigheter mdste inrdtta ett improviserat
skyddsrum och 6nskar att detta skall std under
sarskilt skydd, skall den genast anmila detta
till en generalkommissarie som dr ackrediterad
hos den bertrda parten.

2. Om generalkommissarien anser att ett
sadant steg med hinsyn till omstdndigheterna
och till betydelsen av den kulturegendom som
ges skydd i det improviserade skyddsrummet ir
berittigat, far han bemyndiga den fordragsslu-
tande parten att forse skyddsrummet med det
karakteristiska emblem som anges i konven-
tionens artikel 16. Han skall utan drojsmal
meddela sitt beslut till delegaterna frin de
berérda skyddsmakterna, som var och en inom
en tidsfrist av 30 dagar kan beordra att
emblemet omedelbart borttas.

3. S4 snart delegaterna har tillkdnnagivit sitt
samtycke, eller om tidsfristen p& 30 dagar har
gatt ut utan att nigon av de berorda delegat-
erna har protesterat, och om skyddsrymmet
enligt generalkommissariens mening uppfyller
de villkor som fastslagits 1 konventionens arti-
kel 8, skall generalkommissarien anmoda gene-
raldirektoren fér Forenta Nationernas organi-
sation for utbildning, vetenskap och kultur att
féra in skyddsrummet i registret dver kulture-
gendom under sdrskilt skydd.
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inspectors the functions of delegates of Protect-
ing Powers as specified in the present Regula-
tions.

Article 10
Expenses

The remuneration and expenses of the Com-
missioner-General for Cultural Property, in-
spectors and experts shall be met by the Party
to which they are accredited. Remuneration
and expenses of delegates of the Protecting
Powers shall be subject to agreement between
those Powers and the States whose interests
they are safeguarding.

CHAPTER 11
Special Protection

Article 11
Improvised refuges

1. If, during an armed conflict, any High
Contracting Party is induced by unforeseen
circumstances to set up an improvised refuge
and desires that it should be placed under
special protection, it shall commumicate this
fact forth-with to the Commissioner-General
accredited to that Party.

2. If the Commissioner-General considers
that such a measure is justified by the circum-
stances and by the importance of the cultural
property sheltered in this improvised refuge, he
may authorize the High Contracting Party to
display on such refuge the distinctive emblem
defined in Article 16 of the Convention. He
shall communicate his decision without delay
to the delegates of the Protecting Powers who
are concerned, each of whom may, within a
time-limit of 30 days, order the immediate
withdrawal of the emblem.

3. As soon as such delegates have signified
their agreement or if the time-limit of 30 days
has passed without any of the delegates con-
cerned having made an objection, and if, in the
view of the Commissioner-General, the refuge
fulfils the conditions laid down in Article 8 of
the Convention, the Commissioner-General
shall request the Director-General of the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization to enter the refuge in the
Register of Cultural Property under Special
Protection.
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Artikel 12

Internationellt register éver kulturegendom
under sdrskilt skydd

1. Ett internationellt register over kultur-
egendom under sirskilt skydd skall upprattas.

2. Generaldirektoren fér Forenta Nationer-
nas organisation for utbildning, vetenskap och
kultur skall fora detta register. Han skall
tilistalla Forenta Nationernas generalsekretera-
re och de fordragsslutande parterna kopior av
registret.

3. Registret skall indelas i avsnitt, ett for var
och en av de fordragsslutande parterna. Varje
avsnitt skall delas upp i tre underavsnitt med
rubrikerna: skyddsrum, centra for kulturmin-
nesmirken, annan fast kulturegendom. Gene-
raldirektoren skall avgora vilka detaljer varje
avsnitt skall innehdlila.

Artikel 13

Anmodan om registrering

1. Varje fordragsslutande part kan sdnda
generaldirektoren for Forenta Nationernas or-
ganisation for utbildning, vetenskap och kultur
en. ansdkan om inférande i registret av vissa
skyddsrum, centra for kulturminnesmirken el-
ler annan fast kulturegendom inom sitt territo-
rium. En sddan ansokan skall innehdlla en
beskrivning av den plats dir kulturegendomen
ir beligen och ett intyg om att egendomen
motsvarar bestimmelserna i konventionens ar-
kel 8.

2. I hindelse av ockupation skall ockupa-
tionsmakten vara behorig att inge en sddan
ansdkan.

3. Generaldirektdren for Forenta Nationer-
nas organisation for utbildning, vetenskap och
kuitur skall utan drojsmél sinda kopior av
ansdkningarna om registrering till samtliga
fordragssiutande parter.

Artikel 14
Protester

1. Varje férdragsslutande part kan genom en
skrivelse stilld till generaldirektoren fér Foren-
ta Nationernas organisation for utbildning,
vetenskap och kultur protestera mot registre-
ring av kulturegendom. En sddan skrivelse
skall vara honom tillhanda senast fyra minader
fran den dag d4 han utsinde en kopia av
ansdkan for registering.

A AANTITTID
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Article 12

International Register of Cultural Property
under Special Protection

1. An “International Register of Cultural
Property under Special Protection” shall be
prepared.

2. The Director-General of the United Na-
tions Educational, Scientific and Cultural Or-
ganization shall maintain this Register. He
shall furnish copies to the Secretary-General of
the United Nations and to the High Contract-
ing Parties.

3. The Register shall be divided into sec-
tions, each in the name of a High Contracting
Party. Each section shall be sub-divided into
three paragraphs, headed: Refuges, Centres
containing Monuments, Other Immovable Cul-
tural Property. The Director-General shall de-
termine what details each section shall contain.

Article 13
Reguest for registration

1. Any High Contracting Party may submit
to the Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organiza-
tion an application for the entry in the Register
of certain refuges, centres containing rmonu-
ments or other immovable cultural property
situated within its territory. Such application
shall contain a description of the location of
such property and shall certify that the prop-
erty complies with the provisions of Article 8 of
the Convention.

2. In the event of occupation, the Occupying
Power shall be competent to make such appli-
cation.

3. The Director-General of the United Na-
tions Educational, Scientific and Cultural Or-
ganization shall, without delay, send copies of
applications for registration to each of the
High Contracting Parties.

Article 14
Objections

1. Any High Contracting Party may, by
letter addressed to the Director-General of the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization, lodge an objection to
the registration of cultural property. This letter
must be received by him within four months of
the day on which he sent a copy of the
application for registration.
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2. T en protest skall skilen for densamma
anforas, varvid enda giltiga skal ar

a) att egendomen inte dr kulturegendom,
b) att egendomen inte uppfyller de vilikor
som anges i konventionens artikel 8.

3. Generaldirektoren skall utan dréjsmal
sinda en kopia av protesten till de fordrags-
slutande parterna. Han skall, om si erfordras,
mnhdmta yttrande frdn den internationella kom-
mittén f6r minnesmirken, konstnirliga och
historiska platser och arkeologiska utgrav-
ningar och dven, om han finner det onskvirt,
frén vilken som helst annan behérig organisa-
tion eller person.

4. Generaldirektoren eller den fordragsslu-
tande part som ansoker om registrering kan
gora de framstéllningar de anser nddvindiga
hos de fordragsslutande parter som protesterat
1 syfte att soka verka for att protesten dras
tillbaka,

5. Om en fordragsslutande part, som i freds-
tid har ingivit en ansdkan om registrering, blir
inblandad 1 en vdpnad konflikt innan den
berbrda kulturegendomen har forts in i regist-
ret, skall egendomen genast féras provisoriskt
in i registret i vintan pa att eventuella protester
som kan komma att goras eller som redan har
giorts blir bekréftade, dras tillbaka elier annul-
leras.

6. Om generaldirektéren inom sex ménader
efter det att protestskrivelsen mottagits inte har
erhallit nigot meddelande frin den fordrags-
slutade part som inkommit med protesten om
att protesten har dragits tillbaka, kan den
fordragsshutande part som anstker om registre-
ring begidra skiljedom i enlighet med det i
foliande stycke angivna forfarandet.

7. Begédran om skiljedom fir inte inges se-
nare dn ett ar frdn den dag di generaidirekto-
ren mottagit protestskrivelsen. Var och en av
de bada parterna i tvisten skall utse en skilje-
domare. Nir det foreligger mer 4n en protest
mot en ansGkan om registrering, skall de
fordragssiutande parter som inkommit med
protesten gemensamt utse en enda skiljedoma-
re. Dessa tvd skiljedomare skall utse en over-
domare frin den internationella lista som &r
nimnd i artikel 1 1 dessa foreskrifter. Om de
tvd skilijedomarna inte kan enas om valet, skall
de anmoda presidenten i internationella dom-
stolen att utse en dverdomare som inte nod-
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2. Such objection shall state the reasons
giving rise to it, the only valid grounds being
that;

(a) the property is not cultural property;

(b) the property does not comply with the
conditions mentioned in Article 8 of the Con-
vention.

3. The Director-General shall send a copy of
the letter of objection to the High Contracting
Parties without delay. He shall, if necessary,
seek the advice of the International Committes
on Monuments, Artistic and Historical Sites
and Archaeological Excavations and also, if he
thinks fit, of any other competent organization
or person.

4. The Director-General, or the High Con-
tracting Party requesting registration, may
make whatever representations they deem nec-
essary to the High Contracting Parties which
lodged the objection, with a view to causing the
objection to be withdrawn.

5. If a High Contracting Party which has
made an application for regisiration in time of
peace becomes involved in an armed conflict
before the entry has been made, the cultural
property concerned shall at once be provision-
ally entered in the Register, by the Director-
General, pending the confirmation, withdrawal
or cancellation of any objection that may be, or
may have been, made.

6. If, within a period of six months from the
date of receipt of the letter of objection, the
Director-General has not received from the
High Contracting Party lodging the objection a
communication stating that it has been with-
drawn, the High Contracting Party applying
for registration may request arbitration in
accordance with the procedure in the following
paragrap.

7. The request for arbitration shall not be
made more than one year after the date of
receipt by the Director-General of the letter of
objection. Each of the two Parties to the
dispute shall appoint an arbitrator. When more
than one objection has been lodged against an
application for registration, the High Contract-
ing Parties which have lodged the objections
shall, by common consent, appoint a single
arbitrator. These two arbitrators shall select a
chief arbitrator from the international list
mentioned in Article 1 of the present Regula-
tions. If such arbitrators cannot agree upon
their choice, they shall ask the President of the
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vandigtvis behdver vidljas frin den internatio-
nella listan. Den pa detta sdtt konstituerade
skiljledomstolen skall sjdlv faststiilla sina proce-
durregier. Dess beslut skall inte kunna over-
klagas.

8. Var och en de férdragsslutande parterna
kan, nér en tvist som den 4r part i uppstdr,
forklara att den inte Onskar anvinda det i
foregdende stycke foreskrivna skiljedomsforfa-
randet. T sddant fall skall protesten mot en
ansdkan om registering av generaldirektoren
understéllas de fordragssiutande parterna. Pro-
testen godkinns endast om s beslutas med tvd
tredjedels majoritet av de rostande fordragsslu-
tande parterna. Omrostningen skall ske genom
skriftvixling, om inte generaldirektoren for
Forenta Nationernas organisation for utbild-
ning, vetenskap och kultur anser det noédvin-
digt att sammankalla ett mdte i kraft av de
befogenheter som aldggs honom enligt konven-
tionens artikel 27. Om generaldirektdren beslu-
tar att voteringen skall ske per korrespondens,
skall han anmoda de fordragsslutande parterna
att Oversdnda sina roster i forseglat kuvert
inom sex ménader frdn den dag di de blev
anmodade hirtill.

Artikel 15
Registrering

1. Generaldirektoren for Forenta Nationeras
organisation for utbildning, vetenskap och kul-
tur skall fora in 1 registret, under lopande
nummer, varje slag av egendom for vilken
ansbkan om registrering har ingivits, under
forutsittning att han inte har mottagit ndgon
protest mom den tdsfrist som foreskrivs i
artikel 14 stycke 1.

2. Om en protest framfors, skall generaldi-
rektoren utan forfang for bestdmmelsen 1 arti-
kel 14 stycke 5, féra in egendomen i registret
endast om protesten atertagits elier inte god-
kdnts i enlighet med bestimmelserna i antingen
1 stycke 7 eller stycke 8 i artikel 14,

3. Varje ging artikel 11 stycke 3, tillimpas
skall generaldirektoren fora in kulturegendo-
men i registret, om han blir anmodad till det av
generalkommissarien for kulturegendom.

4, Generaldirektoren skall utan drojsmaél
sdnda en vidimerad kopia av varje i registret
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International Court of Justice to appoint a
chief arbitrator who need not necesarily be
chosen from the international list. The arbitral
tribunal thus constituted shall fix its own
procedure. There shall be no appeal from its
decisions.

8. Each of the High Contracting Parties may
declare, whenever a dispute to which it is a
Party arises, that it does not wish to apply the
arbitration procedure provided for in the pre-
ceding paragraph. In such cases, the objection
to an application for registration shall be
submitted by the Director-General to the High
Contracting Parties. The objection will be
confirmed only if the High Contracting Parties
so decide by a two-third majority of the High
Contracting Parties voting. The vote shall be
taken by correspondence, unless the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization deems it
essential to convene a meeting under the
powers conferred upon him by Article 27 of the
Convention. If the Director-General decides to
proceed with the vote by correspondence, he
shall invite the High Contracting Parties to
transmit their votes by sealed letter within six
months from the day on which they were
invited to do so.

Article 15
Registration

1. The Director-General of the United Na-
tions Educational, Scientific and Cultural Or-
gantzation shall cause to be entered in the
Register, under a serial number, each item of
property for which application for registration
1s made, provided that he has not received an
objection within the time-limit prescribed in
paragraph 1 of Article 14.

2. If an objection has been lodged, and
without prejudice to the provision of paragraph
5 of Article 14, the Director-General shall enter
property in the Register only if the objection
has been withdrawn or has failed to be con-
firmed following the procedures laid down in
etther paragraph 7 or paragraph 8 of Article
14,

3. Whenever paragraph 3 of Article 11 ap-
plies, the Director-General shall enter property
in the Register if so requested by the Commis-
sioner-General for Culiural Property.

4. The Director-General shall send without
delay to the Secretary-General of the United
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nfort objekt till Forenta Nationernas general-
sekreterare, till de fordragsstutande parterna
och, pd anmodan av den part som ansoker om
registrering, till alla andra stater som anges i
artiklarna 30 och 32 i konventionen. Inférandet
1 registret blir giltigt trettio dagar efter det att
sddana kopior utsinds.

Artikel 16
Strykning ur registret

1. Generaldirektdren fér Férenta Nationer-
nas organisation for utbildning, vetenskap och
kultur kan avfora kulturegendom fran registret

a) pd anmodan av den fordragsslutande part
pa vars territorium kulturegendomen befinner
sig,

b) om den fordragsstutande part som ansokt
om registrering har sagt upp konventionen, och
uppsdgnimngen har tratt i kraft,

¢) i det speciella fall som anges i artikel 14
stycke 5, ndr en protest har godkints enligt det
forfarande som beskrivs i artikel 14 stycke 7
eller stycke 8.

2. Generaldirektoren skall utan drojsmal till
Forenta Nationernas generalsekreterare och
alla de stater som har erhillit kopia av info-
randet i registret sinda en vidimerad kopia av
annulleringen. Strykningen ur registret skail bl
giltig trettio dagar efter det att kopiorna
avsants.

Kapitel III
Transport av kulturféremal

Artikel 17
Forfarande for att erhdlla immunitet

1. Den i artikel 12 stycke 1 i konventionen
nimnda ansdkningen skall sindas till general-
kommussarien f{or kulturegendom. I anstk-
ningen skall anges skilen pa vilka den grundar
sig, det ungeférliga antalet och betydelsen av de
foremdl som skall flyttas, platsen dir foremalen
befinner sig, vart de avses flyttas samt trans-
portmedel, transportvig och foreslagen dag for
flyttningen och ges eventuella andra relevanta
upplysningar,

2. Om generalkommissarien efter att ha in-
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Nations, to the High Contracting Parties, and,
at the request of the Party applying for
registration, to all other States referred to in
Articles 30 and 32 of the Convention, a
certified copy of each entry in the Register.
Entries shall become effective thirty days after
despatch of such copies.

Article 16
Cancellation

1. The Director-General of the United Na-
tions Educational, Scientific and Cultural Or-
ganization shall cause the registration of any
property to be cancelled:

(a) at the request of the High Contracting
Party within whose territory the cultural prop-
erty is sitnated;

(b) if the High Contracting Party which
requested registration has denounced the Con-
vention, and when that denunciation has taken
effect;

(c) in the special case provided for in Article
14, paragraph 5, when an objection has been
confirmed following the procedures mentioned
either in paragraph 7 or in paragraph 8 of
Article 14.

2. The Director-General shall send without
delay, to the Secretary-General of the United
Nations and to ail States which received a copy
of the entry in the Register, a certified copy of
its cancellation. Cancellation shall take effect
thirty days after the despatch of such copies.

CHAPTER III
Transport of Cultural Property

Article 17
Procedure to obtain immunity

1. The request mentioned in paragraph I of
Article 12 of the Convention shall be addressed
to the Commissioner-General for Cultural
Property. It shall mention the reasons on which
it 1 based and specify the approximate number
and the importance of the objects to he
transferred, their present location the location
now envisaged, the means of transport to be
used, the route to be followed, the date
proposed for the transfer, and any other
relevant information.

2. If the Commissioner-General, after taking
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hidmtat de yttranden han finner lampliga anser
att en sadan flyttning &dr beréttigad, skall han
samrida med delegaterna frin berorda skydds-
makter angdende de Atgdrder som foreslas for
genomforandet av transporten. Efter  sddant
samrad skall han underridtta berérda parter 1
konflikten om flyttningen och dirvid ge alla
visentliga upplysningar.

3. Generalkommissarien skall utse en eller
flera inspektorer, som skall forvissa sig om att
transporten endast omfattar den egendom som
anges 1 ansokan samt att den sker pd det sitt
som godkints och dr forsedd med det karak-
teristiska emblemet. Inspektoren eller inspek-
torerna skall medfolja transporten till bestim-
melseorten.

Artikel 18
Transport till ett annat land

Ddr transport under sdrskilt skydd sker till
ett annat lands territorium, skall detta inte
endast ske enligt konventionens artikel 12 och
enligt artikel 17 i dessa foreskrifter utan dven
enligt foljande bestdmmelser:

a) medan kulturegendomen befinner sig pd
en annan stats territorium, skall den staten
vara depositarie for egendomen och handha
den med samma omsorg som den handhar sin
egen kulturegendom av motsvarande betydelse,

b} depositariestaten skall inte iterldmna kul-
turegendomen forrdn konflikten upphort. Sa-
dant dterldmnande skall ske inom sex ménader
fran den dag da detta begérdes,

¢) under de olika transporterna och medan
kulturegendomen befinner sig pd en annan
stats territorium, skall den inte kunna beslagtas
eller avyttras av vare sig den deponerande
staten eller depositariestaten. Om kulturegen-
domens sikerhet det kriver, kan dock deposi-
tarien, med den deponerande statens samtycke,
ombesorja transport av egendomen till ett
tredje lands territorium pd de i denna artikel
faststillda villkoren,

d) i ansbkan om sdrskilt skydd skall anges
att den stat till vilkens territorium flyttningen
av egendomen skall ske godtar bestimmelserna
i denna artikel.
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such opinions as he deems fit, considers that
such transfer is justified, he shall consult those
delegates of the Protecting Powers who are
concerned, on the measures proposed for car-
rying it out. Following such consultation, he
shall notify the Parties to the conflict con-
cerned of the transfer, including in such noti-
fication all useful information.

3. The Commussioner-General shall appoint
one or more inspectors, who shall satisfy
themselves that only the property stated in the
request is to be transferred and that the
transport is to be by the approved methods and
bears the distinctive emblem. The inspector or
inspectors shall accompany the property to its
destination.

Article 18
Transport abroad

Where the transfer under special protection
is to the territory of another country, it shall be
governed not only by Article 12 of the Con-
vention and by Articic 17 of the present
Regulations, but by the following further pro-
visions:

(a) while the cultural property remains on
the territory of another State, that State shall
be its depositary and shall extend to it a great
as measure of care as that which it bestows
upon its own cultural property of comparable
importance;

(b) the depositary State shall return the
property only on the cessation of the conflict;
such return shall be effected within six months
from the date on which it was requested;

(c) during the various transfer operations,
and while it remains on the territory of another
State, the cultural property shall be exempt
from confiscation and may not be disposed of
either by the depositor or by the depositary.
Nevertheless, when the safety of the property
requires it, the depositary may, with the assent
of the depositor, have the property transported
to the territory of a third country, under the
conditions laid down in the present article;

(d) the request for special protection shall
indicate that the State to whose territory the
property is to be transferred accepts the pro-
visions of the present Article.
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Artikel 19
Ockuperat territorium

Niér en fordragssiutande part, som ockuperat
ett territorium tillhdrande en annan fordrags-
slutande part, transporterar kulturegendom till
ett skyddsrum pa ndgon annan plats inom
detta territorium utan att ha méjlighet att félja
det forfarande som faststills i artikel 17 i
foreskrifterna, skall den ifrdgavarande flytt-
ningen inte anses ske i strid med konventionens
artikel 4, under forutsittning att generaikom-
missarien for kulturegendom, efter att ha kon-
sulterat den personal som vanligen handhar
foremalen, skriftligen forsdkrar att forhallande-
na nodvindiggdr en sddan transport.

Kapitel IV
Det karakteristiska emblemet

Artikel 20
Anbringande av emblemet

1. Hur det karakteristiska emblemet skall
placeras och hur synligt det skall sitta overldts
till varje fordragsslutande part att bestdimma.
Det kan anbringas pd flaggor eller armbindlar,
det kan mélas pd ett foremadl eller visas pd
annat lampligt sétt.

2. T hiindelse av vipnad konflikt och i de fall
som anges 1 artiklarna 12 och 13 i konventio-
nen skall emblemet dock, utan hinder fér en
mera fullstindig utméirkning, anbringas pa
transportfordon pd ett sidant sdtt att det i
dagsljus dr vil synligt frdn marken och frin
luften.

Fran marken skall emblemet vara synligt

a) med jgmna mellanrum och tillrickligt tdtt
for att tydligt ange granserna for ett centrum
for kultur minnesmérken under sdrskilt skydd,

b) vid ingdngen till annan fast kulturegen-
dom under sérskilt skydd.

Artikel 21
ldentifiering av personer

1. De personer som nidmns i konventionens
artikel 17 stycke 2 punkterna b och c far bédra
en armbindel med det karakteristiska emblem-
et, utstdlit och stdmplat av de behoriga myn-
digheterna.

2. Dessa personer skall ha ett speciellt iden-
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Article 19
Occupied territory

Whenever a High Contracting Party occupy-
ing territory of another High Contracting Party
transfers cultural property to a refuge situated
elsewhere in that territory, without being able
to follow the procedure provided for in Article
17 of the Regulations, the transfer in question
shall not be regarded as misappropriation
within the meaning of Article 4 of the Conven-
tion, provided that the Commissioner-General
for Cultural Property certifies in writing, after
having consulted the usual custodians, that
such transfer was rendered necessary by cir-
cumstances.

CHAPTER IV
The Distinctive Emblem

Article 20
Affixing of the emblem

1. The placing of the distinctive emblem and
its degree of visibility shall be left to the
discretion of the competent authorities of each
High Contracting Party. It may be displayed
on flags or armlets; it may be painted on an
object or represented in any other appropriate
form.

2. However, without prejudice to any possi-
ble fuller markings, the embiem shall, in the
event of armed conflict and in the cases
mentioned in Articles 12 and 13 of the Con-
vention, be placed on the vehicles of transport
so as to be clearly visible in daylight from the
air as well as from the ground.

The emblem shall be visible from the ground:

(a) at regular intervals sufficient to indicate
clearly the perimeter of a centre containing
monuments under special protection;

(b) at the entrance to other immovable
cultural property under special protection.

Article 21
Identification of persons

1. The persons mentioned in Article 17,
paragraph 2 (b) and (c) of the Convention may
wear an armiet bearing the distinctive emblem,
issued and stamped by the competent author-
ities.

2. Such persons shall carry a special identity
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titetskort med det karakteristiska emblemet. P4
kortet skall anges Atminstone innehavarens
efternamn och fornamn, fodelsedatum, titel
eller rang samt uppdrag. Kortet skall vara
forsett med innehavarens fotografi och hans
namnteckning eller fingeravtryck eller badade-
ra. Kortet skall vara forsett med de behoriga
myndigheternas priglade stampel. ‘

3. Varje fordragsslutande part skall utarbeta
sin egen typ av identitetskort med ledning av
den modell som bifogas dessa foreskrifter som
ett exempel. De fordragssiutande parterna skall
sinda varandra ett exemplar av den modell
som de anvdnder. Identitetskorten skall om
mojligt utstillas i minst tvd exemplar, varav det
ena skall behillas av den utfirdande staten.

4. De nimnda personerna fir inte utan
giltigt skil frintas identitetskortet eller ritten
att bdra armbindeln.
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card bearing the distinctive emblem. The card
shall mention at least the surname and first
names, the date of birth, the title or rank, and
the function of the holder. The card shall bear
the photograph of the holder as well as his
signature or his fingerprints, or both. It shall
bear the embossed stamp of the competent
authorities.

3. Each High Contracting Party shall make
out its own type of identity card, guided by the
model annexed, by way of example, to the
present Regulations. The High Contracting
Parties shall transmit to each other a specimen
of the model they are using. Identity cards shall
be made out, if possible, at least in duplicate,
one copy being kept by the issuing Power.

4. The said persons may not, without legit-
imate reason, be deprived of their identity card
or of the right to wear the armlet.
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PROTOKOLL PROTOCOL
De férdragsslutandei parterna har enats om The High Contracting Parties are agreed
foljande: as follows:
I I

1. Varje fordragssiutande part 4tar sig att
under vdpnad konflikt hindra utforsel frin ett
territorium, som den ockuperar, av kulturegen-
dom av det slag som anges i artikel 1 i
konventionen om skydd av kulturegendom
under védpnad konflikt, undertecknad i Haag
den 14 maj 1954,

2. Varje fordragsslutande part atar sig att
forvara kulturegendom, som direkt eller mdi-
rekt forts in till dess territorium fran ett
ockuperat territorium. Detta skall antingen ske
automatiskt vid inférseln av egendomen eller, i
annat fall, pd anmodan av det sistndmnda
territoriets myndigheter.

3. Varje fordragssiutande part itar sig att
vid fientligheternas upphorande till det tidigare
ockuperade territoriets behoriga myndigheter
returnera den kulturegendom som befinner sig
pé dess territorium, om egendomen har expor-
terats i strid med den princip som faststills i
stycke 1. Sddan egendom skall aldrig kvarhai-
las som krigsskadeersdttning.

4. Den fordragsslutande part som hade skyl-
dighet att hindra utforsel av kulturegendom
frén ett territorium som den ockuperar skall
betala erséttning till innehavare 1 god tro av
sddan egendom, som skall returneras 1 enlighet
med foregdende stycke.

11

5. Kulturegendom som kommer f{ridn en
fordragssiutande parts territorium och har
deponerats av denna pi en annan fordragssiu-
tande parts territorium i syfte att skydda
foremdlen mot de faror som en vdpnad konflikt
innebdr, skall vid fientligheternas upphorande
returneras av den sistnimnda parten till de
behoriga myndigheterna pa det territorium som
den kom ifrdn.

111

6. Detta protokoll skall vara daterat den 14
maj 1954 och skail fram till den 31 december
1954 vara oppet for undertecknande for alla
stater som inbjudits till den konferens som

1. Each High Contracting Party undertakes
to prevent the exportation, from a territory
occupied by it during an armed conflict, of
cultural property as defined in Article 1 of the
Convention for the Protection of Cultural
Property in the Event of Armed Conflict,
signed at The Hague on 14 May, 1954,

2. Each High Contracting Party undertakes
to take into its custody cultural property
imported into its territory either directly or
indirectly from any occupied territory. This
shall either be effected automatically upon the
mmportation of the property or, failing this, at
the request of the authorities of that territory.

3. Each High Contracting Party undertakes
to return, at the close of hostilities, to the
competent authorities of the territory previ-
ously occupied, cultural property which is in its
territory, if such property has been exported in
contravention of the principle iaid down in the
first paragraph. Such property shall never be
retained as war reparations.

4. The High Contracting Party whose obli-
gation 1t was to prevent the exportation of
cultural property from the territory occupied
by it, shall pay an indemnity to the holders in
good faith of any cultural property which has
to be returned in accordance with the preceding
paragraph.

]

5. Cultural property coming from the terri-
tory of a High Contracting Party and deposited
by it in the territory of another High Contract-
ing Party for the purpose of protecting such
property against the dangers of an armed
conflict, shall be returned by the latter, at the
end of hostilities, to the competent authorities
of the territory from which it came.

III

6. The present Protocol shall bear the date
of 14 May, 1954 and, until the date of 31
December, 1954, shall remain open for signa-
ture by all States invited to the Conference
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dgde rum 1 Haag fran den 21 april till den 14
maj 1954,

7. a) Detta protokoll skall ratificeras av
signatdrstaterna i enlighet med deras respektive
konstitutionella forfaranden.

b) Ratifikationsinstrumenten skall depone-
ras hos generaldirektoren fér Forenta Natio-
nernas organisation for utbildning, vetenskap
och kultur.

8. Frin dagen for dess ikrafttridande skall
detta protokoll vara 6ppet for anslutning av
alla stater som omnimns i stycke 6 och som
mnte har undertecknat det samt for alla stater
som &r inbjudna att ansluta sig av styrelsen for
Forenta Nationernas organisation for utbild-
ning, vetenskap och kultur. Anslutningen skall
ske genom deposition av ett anslutningsinstru-
ment hos generaldirektéren fér Forenta Natio-
nernas organisation for utbildning, vetenskap
och kultur.

9. De stater som anges i styckena 6 och 8
kan | samband med undertecknande, ratifi-
kation eller anslutning forklara att de inte vill
vara bundna av bestimmelserna i avsnitt I och
IT i detta protokoll.

10. a) Detta protokoll trader i kraft tre
mdnader efter det att fem ratifikationsinstru-
ment har deponerats,

b) Diérefter trider det i kraft for varje
fordragssiutande part tre ménader efter depo-
neringen av dess ratifikations- eller anslutnings-
instrument. : :

¢) Det fall som avses i artiklarna 18 och 19
i konventionen om skydd av kulturegendom i
hdndelse av vidpnad konflikt, undertecknad i
Haag den 14 maj 1954, skall medfora omedel-
bart ikrafttrddande av ratifikation och anslut-
ningar som deponerats av parterna i konflikten
fore eller efter fientligheternas eller ockupatio-
nens borjan. I sidana fall skall genraldirektd-
ren for Forenta Nationernas organisation for
utbildming, vetenskap och kultur sinda de
underritteiser som avses i stycke 14 pd snab-
hast mojliga sitt.

‘1. a) Varje stat som &r part i protokollet
voo dag det trdder i kraft skall vidta alla
noovindiga atgdrder for att sidkerstilla dess
fakiiska tillimpning inom sex ménader fran
ikrafttradandet.

b) Denna period skail vara sex manader fran
dagen for deponering av ratifikations- eller
anslutningsinstrument for alla stater som depo-
nerar sitt ratifikations- eller anslutningsinstru-
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which met at The Hague from 21 April, 1954 to
14 May, 1954,

7. (a) The present Protocol shall be subject
to ratification by signatory States in accord-
ance with their respective constitutional proce-
dures.

(b) The instruments of ratification shall be
deposited with the Director-General of the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization.

8. From the date of its entry into force, the
present Protocol shall be open for accession by
all States mentioned in paragraph 6 which have
not signed it as well as any other State invited
to accede by the Executive Board of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization. Accession shall be effected by
the deposit of an instrument of accession with
the Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organiz-
ation.

9. The States referred to in paragraphs 6 and
8 may declare, at the time of signature,
ratification or accession, that they will not be
bound by the provisions of Section I or by
those of Section II of the present Protocol.

10. (a) The present Protocol shall enter into
force three months after five instruments of
ratification have been deposited.

(b) Thereafter, it shall enter into force, for
each High Contracting Party, three months
after the deposit of its instrument of ratifica-
tion or accession. :

(c) The situations referred to in Articles I8
and 19 of the Convention for the Protection of
Cultural Property in the Event of Armed
Conflict, signed at The Hague on 14 May,
1954, shall give immediate effect to ratifications
and accessions deposited by the Parties to the
conflict either before or after the beginning of
hostilities or occupation. In such cases, the
Director-General of the United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Organization
shall transmit the communications referred to
in paragraph 14 by the speediest method.

11. (a) Each State Party to the Protocol on
the date of its entry inio force shall take all
necessary measures to ensure is effective ap-
plication within a period of six months after
such entry into force.

(b) This period shall be six months from the
date of deposit of the instruments of ratifica-
tion or accession for any State which deposits
its instrument of ratification or accession after
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ment efter protokollets ikrafttridande.

12. Varje fordragssiutande part kan vid
ratifikation eller anslutning eller ndr som helst
dédrefter genom en underrittelse stdlld till ge-
neraldirektoren fér Forenta Nationernas orga-
nisation for utbildning, vetenskap och kultur
forklara att detta protokoll skall utvidgas till
att gilla {or alla eller ndgra av de territorier for
vars internationella forbindelser den ansvarar.
Den nimnda underréttelsen skall f& verkan tre
ménader frdn dagen for mottagandet.

13, a) Varje fordragsslutade part kan pé
sina egna vagnar eller for varje territorium for
vars internationella foérbindelser den ansvarar
sdga upp detta protokoll.

b) Uppsédgningen skall ske genom ett skrift-
ligt dokument, som skall deponeras hos gene-
raldirektoren for Forenta Nationernas organi-
sation for utbildning, vetenskap och kultur.

¢} Uppsdgningen trdder i1 kraft ett ar efter
mottagandet av den skriftliga uppsdgningen.
Om emellertid den uppsédgande parten vid
utgdngen av denna tid 4r inblandad i en
viapnad konflikt skall uppségningen inte trida i
kraft forrin fientligheterna upphort eller forrdan
hemsdndandet av kulturforemal har fullfdljts,
om detta dger rum senare.

14. Generaldirektoren fér Forenta Nationer-
nas organisation for utbildning, vetenskap och
kultur skall underrdtta de stater som avses i
styckena 6 och 8 samt Forenta Nationerna om
deponering av alla ratifikations-, anslutnings-
och godkénnandeinstrument som anges 1
styckena 7, 8 och 15 och om de underrittelser
och uppsdgningar som anges 1 styckena 12 och
13.

15. a) Detta protokoll kan revideras om mer
dn en tredjedel av de fordragssiutande parterna
anhaller dirom.

b) Generaldirektoéren for Forenta Nationer-
nas organisation for utbildning, vetenskap och
kultur skall sammankalla en konferens f{or
detta dndamadl.

¢) Andringar 1 detta protokoll trader i kraft
forst sedan de enhilligt har antagits av de
fordragsslutande parter som &r representerade
pa konferensen och godkints av varje fordrags-
slutande part.

d) De fordragsshutande parternas godtagan-
de av dndringar 1 detta protokoll, som har
antagits av den i punkterna b och ¢ nimnda
konferensen, skall ske genom deponering av ett
formellt instrument hos generaldirektéren {or
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the date of the entry into force of the Protocol.

12. Any High Contracting Party may, at the
time of ratification or accession, or at any time
thereafter, declare by notification addressed to
the Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organiza-
tion, that the present Protocol shall extend to
all or any of the territories for whose interna-
tional relations i1t is responsible. The said
notification shall take effect three months after
the date of its receipt.

13. (a) Each High Contracting Party may
denounce the present Protocol, on its own
behalf, or on behalf of any territory for whose
international relations it is responsible.

(b} The denunciation shall be notified by an
instrument in writing, deposited with the Di-
rector-General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization.

(¢) The denunciation shall take effect one
year after receipt of the instrument of denun-
ciation. However, if, on the expiry of this
period, the denouncing Party is involved in an
armed conflict, the denunciation shall not take
effect until the end of hostilities, or until the
operations of repatriating cultural property are
completed, whichever is the later.

14. The Director-General of the United Na-
tions Educational, Scientific and Cultural Or-
ganization shall inform the States referred to in
paragraphs 6 and 8, as well as the United
Nations, of the deposit of all the instruments of
ratification, accession or acceptance provided
for in paragraphs 7, 8 and 15 and the notifi-
cations and denunciations provided for respec-
tively in paragraphs 12 and 13.

15. {a) The present Protocol may be revised
if revision is requested by more than one-third
of the High Contracting Parties.

(b) The Director-General of the United Na-
tions Educational, Scientific and Cultural Or-
ganization shall convene a Conference for this
purpose.

(c) Amendments to the present Protocol
shall enter into force only after they have been
unanimously adopted by the High Contracting
Parties represented at the Conference and
accepted by each of the High Contracting
Parties.

(d) Acceptance by the High Contracting
Parties of amendments to the present Protocol,
which have been adopted by the Conference
mentioned in subparagraphs (b) and (c), shall
be effected by the deposit of a formal instru-



Nr 93

Forenta Nationernas organisation fér utbild-
ning, vetenskap och kultur.

e¢) Efter ikrafttrddandet av 4ndringar i detta
protokoll skall endast protokollets text 1 sin
reviderade version vara Oppen for ratifikation
och anslutning.

I enlighet med artikel 102 i Forenta Natio-
nernas stadga, skall detta protokoll registeras i
Forenta Nationernas sekretariat pad anmodan
av generaldirektoren for Forenta Nationernas

organisation fér utbildning, vetenskap och kul-
tur.

Till bekriftelse hidrav har undertecknade,
dartill vederborligen befuliméktigade, under-
tecknat detta protokoll.

Upprittat 1 Haag den 14 maj 1954 pi
engelska, franska ryska och spanska, vilka alia
texter har samma giltighet, i ett enda exemplar
som skall deponeras 1 arkivet hos Foérenta
Nationernas organisation for utbildning, veten-
skap och kultur och vidimerade kopior skall
tillstdllas alla stater som avses i styckena 6 och
8 och till Forenta Nationerna.
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ment with the Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization.

(e) After the entry into force of amendments
to the present Protocol, only the text of the
said Protocol thus amended shall remain open
for ratification or accession.

In accordance with Article 102 of the Char-
ter of the United Nations, the present Protocol
shall be registered with the Secretariat of the
United Nations at the request of the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization.

IN FAITH WHEREOF the undersigned,
duly authorized, have signed the present Pro-
tocol.

DONE at The Hague, this fourteenth day of
May, 1954, in English, French, Russian and
Spanish, the four texts being equally authori-
tative, in a single copy which shall be deposited
in the archives of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization,
and certified true copies of which shall be
delivered to all the States referred to in
paragraphs 6 and 8§ as well a to the United
Nations.



